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BANDER NACH EN 565:2017, SCHLINGEN NACH EN 566:2017

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist Teil einer Persénlichen Schutzausriistung zum
Schutz gegen Stiirze aus der Hohe und sollte einer Person zugeord-
net werden. Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinwei-
se. Vor der Verwendung dieses Produktes miissen diese inhaltlich
verstanden worden sein. Diese Unterlagen sind dem Benutzer in der
Sprache des Bestimmungslandes durch den Wiederverkdufer zur
Verfiigung zu stellen und miissen wéhrend der gesamten Nutzungs-
dauer bei der Ausriistung gehalten werden. Die folgenden Gebrauchs-
informationen sind wichtig fiir sach- und praxisgerechte Anwen-
dung. Sie kénnen jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung
und Wissen {iber die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der
Hohe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen und entbinden
nicht vom persénlich zu tragenden Risiko. Achtung: Bei Nichtbeach-
tung dieser Gebrauchsanleitung besteht Lebensgefahr!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Hohe und Tiefe beinhalten
oft nicht erkennbare Risiken und Gefahren durch duBere Einflisse.
Fehler und Unachtsamkeiten kdnnen schwere Unfélle, Verletzungen

oder sogar den Tod zur Folge haben. Bei Kombination dieses Pro-
duktes mit anderen Bestandteilen besteht die Gefahr der gegensei-
tigen Beeintréchtigung der Gebrauchssicherheit. Die Benutzung
sollte grundsétzlich nur in Verbindung mit CE-gekennzeichneten
Bestandteilen von Persénlicher Schutzausriistung (PSA) zum Schutz
gegen Stiirze aus der Hohe erfolgen. Wenn Originalbestandteile des
Produktes verédndert oder entfernt werden, kénnen die Sicherheits-
eigenschaften dadurch eingeschrankt werden. Die Ausriistung sollte
in keiner Weise, die nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen wird,
veréndert oder fiir das Anbringen von Zusatzteilen angepasst werden.
Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Besché-
digungen zu iberpriifen, der gebrauchsfahige Zustand und das
richtige Funktionieren dieses ist sicherzustellen. Das Produkt ist
sofort auszusondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit
auch nur der geringste Zweifel besteht. Der Hersteller lehnt im Fall
von Missbrauch und/oder Falschanwendung jegliche Haftung ab.
Die Verantwortung und das Risiko tragen in allen Féllen die Benutzer
bzw. die Verantwortlichen. Fiir die Anwendung dieses Produktes
empfehlen wir, zusétzlich die entsprechenden nationalen Regeln zu
beachten. PSA-Produkte sind ausschlieBlich zur Sicherung von Per-
sonen zugelassen.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLARUNG DER
ABBILDUNGEN

Zur Bildung sicherer Verkniipfungen bei Bandern nur geeignete Kno-
ten wie z.B. den Bandschlingenknoten verwenden. Die Knoten sollten
so geknlpft sein, dass die Lange der Uiberstehenden Enden mindes-
tens 10 cm betragt. Generell ist zu beachten, dass auch geeignete
Knoten die Festigkeit der Bander und Schlingen um bis zu 50 % re-
duzieren kénnen. Wenn Originalbestandteile des Produktes veran-
dert oder entfernt werden, kénnen die Sicherheitseigenschaften
dadurch eingeschrénkt werden. Die Ausristung sollte in keiner
Weise, die nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen wird, veran-
dert oder flir das Anbringen von Zusatzteilen angepasst werden. Vor
und nach dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschadi-
gungen zu Uberpriifen, der gebrauchsfahige Zustand und sein rich-
tiges Funktionieren ist sicherzustellen. Das Produkt ist sofort auszu-
sondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit auch nur
der geringste Zweifel besteht.

1 a - e Anwendungsempfehlungen zur EDELRID Adjustable Belay
Station Sling.

2 Radiale Belastungen auf Nahte sind unbedingt zu vermeiden.

3 a - b Anwendungsbedingte Festigkeitsreduzierung, in Abhdngig-
keit von den produktspezifisch maximalen Festigkeitsangaben.

4 a/b Schlingen haben keine dynamischen Reserven und sollten
deshalb nur statisch belastet werden. Jegliche potenziellen Sturzbe-
lastungen sind zu vermeiden.

5 a - ¢ Reibungsbelastung von textilen Bestandteilen auf Schlingen
ist unbedingt zu vermeiden.

6 a/b Empfehlungen zur Verwendung eines Antitwists fiir verschie-
dene Expressschlingen.

7 a/b Bei der Verwendung eines Antitwists muss sichergestellt wer-
den, dass der Karabiner durch die Schlinge gefadelt wurde.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhéngig von
der Anwendungsart und -Haufigkeit sowie von duBeren Einflissen.
Nach Ablauf der Gebrauchsdauer bzw. spatestens nach Ablauf der
Maximalen Lebensdauer ist das Produkt dem Gebrauch zu entziehen.
Aus Chemiefasern hergestellte Produkte unterliegen (Polyamid, Po-
lyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) auch ohne Benutzung einer
gewissen Alterung, die insbesondere von der Stérke der ultraviolet-
ten Strahlung sowie von klimatischen Umwelteinfliissen abhéngig
ist. Nach Ablauf der Gebrauchsdauer bzw. spétestens nach Ablauf der
Maximalen Lebensdauer ist das Produkt dem Gebrauch zu entziehen.

Maximale Lebensdauer
Bei optimalen Lagerbedingungen (siehe Punkt Lagerung) und ohne
Benutzung: 12 Jahre.

Maximale Nutzungsdauer (gewerblich/nicht gewerbliche Nutzung)
Bei sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Verschlei und
optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre.

Haufiger oder extremer Gebrauch
Bei héufiger Nutzung und sehr hoher Arbeitsleistung, z.B. mit ver-
schmutzten Seilen, kann sich die Gebrauchsdauer deutlich reduzieren.

Grundsétzlich ist das Produkt sofort auszusondern

- bei Beschédigung der Bandkanten oder wenn Fasern aus dem
Bandmaterial gezogen sind

- bei Beschadigungen/Abrieberscheinungen der Nahte zu beobach-
ten sind

- bei Schmelzverbrennungen, Verférbungen oder starker Pelzigkeit
des Bandmaterials

-bei Kontakt mit Chemikalien oder eine harte Sturzbelastung
(Sturzfaktor >1) stattgefunden hat.

- bei Béndern oder Schlingen mit integriertem VerschleiBindikator
ist das Produkt unverziiglich auszutauschen, wenn ein Abrieb bis
zum Indikator vorhanden ist (innenliegendes, andersfarbiges Ge-
webe sichtbar), sonst besteht Lebensgefahr.

Instandsetzungen diirfen nur in Ubereinstimmung mit dem vom
Hersteller angegebenen Verfahren durchgefihrt werden.

Uberpriifung

Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt nach Bedarf, mindes-
tens jedoch jahrlich vom Hersteller, einer sachkundigen Person
oder einer zugelassenen Priifstelle kontrolliert und, falls erforderlich,
gewartet oder ausgesondert werden.

AUFBEWAHRUNG UND PFLEGE

Lagerung

Kiihl, trocken und vor Tageslicht geschiitzt, auBerhalb von Trans-
portbehéltern. Kein Kontakt mit Chemikalien. Ohne mechanische
Quetsch-, Druck- oder Zugbelastung lagern.

Reinigung

Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser (wenn nétig mit
neutraler Seife) reinigen. Handelsiibliche, nicht halogenhaltige Des-
infektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar.

Gebrauchsklima
Die Dauergebrauchstemperatur des Produktes (im trockenen Zu-
stand) reicht von ca. -35°C bis +55°C.

BAND: KENNZEICHNUNGEN AUF DER VERPACKUNG
Hersteller: EDELRID ,

Produktbezeichnung: Bénder nach EN 565:2017 mit Angabe der
Bandbreite

i-Symbol: die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu
beachten,

kst YYYY MM: Herstelljahr und Monat

CE 1019: die Produktion der PSA iiberwachende Stelle (V\/UU, a.s.,
Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Statische Hochstzugkraft

Metergewicht

Ggf. Produktldnge mit Anzahl der Abschnitte

Chargennummer.

Bedeutung der farbigen Einzelfaden auf der Bandriickseite: Je 5 kN
Héchstzugkraft des Bandes ist ein farbiger Faden vorhanden

BANDSCHLINGE: KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Hersteller: EDELRID

Produktbezeichnung: Bandschlinge nach EN 566:2017

CE 0123: die Produktion der PSA iiberwachende Stelle (TUV SUD
Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: die Produktion der PSA {iberwachende Stelle (VWWUU, a.s.,
Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Statische Hochstzugkraft

Chargennummer

kst YYYY MM: Herstelljahr und Monat

i-Symbol: die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu
beachten

Technisches Datenblatt: Chargennummer

Konformitétserklarung:

Hiermit erklért die EDELRID GmbH & Co. KG, dass sich dieser Arti-
kel in Ubereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und
den relevanten Vorschriften der EU Verordnung 2016 /425 befindet.
Die Original-Konformitdtserklérung kann unter dem folgenden
Internet-Link abgerufen werden: http:/ /www.edelrid.de/

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt. Sollte es
doch Anlass zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um
die Angabe der Chargennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.

SLINGS TO EN 565:2017, SLINGS TO EN 566:2017

GENERAL APPLICATION NOTES

This product is part of personal protective equipment (PPE) for pro-
tection against falls from a height and should be assigned to a per-
son. These instructions contain vital information. The instructions
must have been understood by the user before actual use. This
document must be passed on by the reseller to the user in the lan-
guage spoken in the country of destination and must be saved for
the entire service life of the equipment together with it. The follow-
ing instructions for use are important and help ensuring proper
practical application. However, they cannot replace experience, re-
sponsible action and knowledge required for mountaineering,
climbing, and working at a height or depth; and they certainly can-
not free users from shouldering their personal risk. Attention: If

these instructions for use are not carefully observed, the life of
persons may be at risk!

GENERAL SAFETY NOTES

Mountaineering, climbing and working at heights and in depths of-
ten entail hidden dangers and risks caused by external influences.
Errors and carelessness may cause severe accidents, injury, and
even death. If this product is combined with other components,
these may mutually affect safety. Use only CE marked components
of personal protective equipment (PPE) for protection against falling
from a height. If original components of the product are modified or
removed, the safety properties may be influenced adversely. The
equipment should not be altered or remodelled or adjusted by use
of additional parts in any way not specifically recommended by the
manufacturer in writing. Before and after use, check the product for
possible damage. Ensure fitness for use and correct function. If in
doubt concerning the safety condition of the product, remove it
from use immediately. In case of abuse and/or improper use, the
manufacturer refuses any liability. In such cases, the responsibility
and risk lie with the users or persons responsible for the operation.
When using this product, we recommend additionally observing the
applicable national rules. Personal protective equipment is exclu-
sively designed for securing of persons.

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAPTIONS

To achieve save connections of slings, only employ suitable knots,
such as the webbing sling knots. The knots should be done such
that the length of the protruding ends is at least 10 cm. Generally
note that even suitable knots may reduce the loading strength of the
webbing and slings by up to 50 %. If original components of the
product are modified or removed, the safety properties may be in-
fluenced adversely. The equipment should not be altered or remod-
elled or adjusted by use of additional parts in any way not specifical-
ly recommended by the manufacturer in writing. Before and after
use, check the product for possible damage. Ensure fitness for use
and correct function. If in doubt concerning the safety condition of
the product, remove it from use immediately.

1 a - e Application notes for EDELRID Adjustable Belay Station
Sling.

2 Radial loading of seams must be avoided in any case.

3 a - b Application specific reduction of loading strength in relation
to product-specific maximum loading strength.

4 a/b Webbing slings do not have any dynamic reserves and should
therefore be loaded statically only. Any potential fall loading must be
avoided.

5 a - ¢ Be sure to avoid abrasion loading between textile compo-
nents and webbing slings.

6 a/b Recommendations for use of antitwists on diverse express
slings.

7 a/b When using an antitwist, be sure to feed the karabiner
through the sling.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT

The service life of the product mainly depends on the type and fre-
quency of use as well as on external influences. When approaching
the durability limits or latest at the end of the maximum service life
indicated, the product must be removed from use. Products made
of synthetic fibres (Polyamid, Polyester, Dyneema®, Aramid, Vec-
tran®) are subject to some aging even if not used; their service life
especially depends on the intensity of the ultraviolet radiation and
other climatic conditions they are exposed to. When approaching
the durability limits or latest at the end of the maximum service life
indicated, the product must be removed from use.

Maximum service life
With optimum storage conditions (see Storage) and without use: 12
years

Maximum useful life (commercial /non-commercial use)
Providing proper use and no detectable signs of wear showing as
well as under optimum storage conditions: 10 years

Frequent or extreme use
Frequent use and high work load, e.g. with contaminated ropes,
may substancially reduce the useful life.

Remove the product from service immediately if any of the following
applies

- if webbing edges are damaged or individual fibres have been pulled
from the webbing

- if visible signs of damage or abrasion show on seems

- if melting burns, decolouration or strong furryness of the webbing
have occurred

- if the material has come in contact with chemicals or has been
subjected to a hard fall load (fall factor >1)

- if webbing or slings have an integrated wear indicator, the product
must be replaced immediately if wear has exposed the indicator
(internal fabric of different colour has become visible), continued
use may cause fatal accidents.

Repairs may only be performed as outlined in the instructions of the
manufacturer.

Inspection

In case of commercial use, the product must be inspected regularly
or at least once a year by the manufacturer, a qualified person or an
approved inspection body/agency; thereafter it may have to be
serviced or removed from use.

STORAGE AND CARE

Storage

Store cool, dry, and protected from daylight outside transport con-
tainers. Prevent contact with chemicals. Prevent mechanic strain by
crushing, pressure or tension.

Cleaning

Clean contaminated products in hand warm water (if needed, add
pH-balanced soap). Commercial, halogen-free disinfectants may be
used if required.

Climate during use
The temperature range for continuous use of the product (in dry
conditions) is approx. -35 °C to +55 °C.

SLING: MARKING OF THE PACKAGING

Manufacturer: EDELRID ,

Product designation: slings to EN 565:2017 with information on the
width

i symbol: Read and observe warnings and instructions,

kat YYYY MM: Year and month of manufacture

CE 1019: Identification of the notified body monitoring the produc-
tion of the PPE [\/VUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Rad-
vanice, Czech Republic)

Max. static tensile strength

Weight per metre

Total product length and number of sections, if applicable

Lot number

Meaning of the coloured individual strands on the rear: one colour
strand per every 5 kN maximum tensile strength of the webbing

WEBBING SLING: PRODUCT LABELLING

Manufacturer: EDELRID

Product designation: webbing sling to EN 566:2017

CE 0123: Identification of the notified body monitoring the produc-
tion of the PPE (TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65,
80339 Miinchen, Deutschland)

CE 1019: Identification of the notified body monitoring the produc-
tion of the PPE (WUU, a.s., Pikartskéa 1337/7, 716 07 Ostrava-Rad-
vanice, Czech Republic)

Max. static tensile strength

Lot number

s YYYY MM: Year and month of manufacture

i symbol: The warning message and instructions must be read and
observed

Technical datasheet: Lot number

Declaration of Conformity:

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this article is in
conformity with the essential requirements and the relevant provi-
sions of EU regulation 2016/425. The original Declaration of Con-
formity can be downloaded at the following site on the internet:
http:/ /www.edelrid.de/

Our products are made with greatest care. If you find any justified
cause for complaint, please indicate the lot number of the product

concerned.

Technical changes reserved.

SANGLES SELON EN 565:2017, ANNEAUX SELON EN 566:2017

CONSIGNES D’UTILISATION GENERALES

Ce produit fait partie d’'un équipement de protection individuel vi-
sant a éviter les chutes de hauteur et doit étre attribué a une seule
personne. Ce mode d‘emploi comprend des informations impor-
tantes. Avant d‘utiliser ce produit, le contenu de ce mode d’emploi
doit avoir été bien compris. Ces documents doivent étre mis a la
disposition de I‘utilisateur par le revendeur dans la langue du pays
de destination et doivent étre conservés avec I'‘équipement pendant
toute la durée d‘utilisation. Les consignes d‘utilisation suivantes
sont importantes pour une utilisation appropriée et adaptée a la
pratique. Elles ne pourront cependant jamais remplacer I‘expé-
rience, la responsabilité personnelle et le savoir sur les risques
pouvant survenir lors de I‘escalade, de I‘alpinisme et des travaux en

hauteur et en profondeur et ne libérent pas du risque personnel.
Attention : Le non-respect de ces instructions d‘utilisation entraine
un danger de mort !

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

L‘alpinisme, I‘escalade et les travaux en hauteur et en profondeur
comprennent souvent des risques non identifiables et des dangers
liés a des influences extérieures. Des erreurs et de petites inatten-
tions peuvent provoquer des accidents et des blessures graves
pouvant aller jusqu‘a entrainer la mort. La combinaison de ce pro-
duit avec d‘autres composants entraine le risque d‘interférences
pour la sécurité d‘utilisation. En principe, I‘utilisation doit unique-
ment s‘effectuer en association avec des composants - portant le
sigle CE - d‘équipements de protection individuelle (EPI) pour la
protection contre les chutes en altitude. La modification ou la sup-
pression des composants d‘origine du produit peut restreindre les
propriétés de sécurité. L‘équipement ne doit pas étre modifié d‘une
fagon qui n‘est pas recommandée par écrit par le fabricant, ni étre
adapté pour la fixation de piéces supplémentaires. Avant et apres
utilisation, contréler si le produit présente d‘éventuels endommage-
ments et veiller & ce qu‘il soit prét a I'‘emploi et a ce qu'il fonctionne
correctement. Le produit devra étre immédiatement éliminé si vous
avez le moindre doute quant a sa sécurité d‘utilisation. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas d‘utilisation abusive et/ou inap-
propriée. Les utilisateurs et les personnes responsables assument
dans tous les cas la responsabilité et le risque. Pour I‘utilisation de
ce produit, nous recommandons de respecter également les regles
nationales correspondantes. Les produits EPI sont exclusivement
autorisés pour I‘assurage de personnes.

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, EXPLICATION DES
ILLUSTRATIONS

Afin de réaliser des liaisons slres au niveau des sangles, n’utiliser
que des noceuds appropriés comme le nceud de sangle. Les nceuds
doivent étre noués de fagon a ce que la longueur des extrémités en
saillie soit d’au moins 10 cm. En regle générale, il est important de
tenir compte du fait que méme des nceuds appropriés peuvent ré-
duire la résistance des sangles et des anneaux de 50 % maximum.
La modification ou la suppression des composants d‘origine du
produit peut restreindre les propriétés de sécurité. L‘équipement ne
doit pas étre modifié d‘une fagon qui n‘est pas recommandée par
écrit par le fabricant, ni étre adapté pour la fixation de piéces sup-
plémentaires. Avant et aprés utilisation, contréler si le produit pré-
sente d‘éventuels endommagements et veiller a ce qu'il soit prét a
I‘emploi et & ce qu‘il fonctionne correctement. Le produit devra étre
immédiatement éliminé si vous avez le moindre doute quant a sa
sécurité d‘utilisation.

1 a - e Conseils d'utilisation pour le produit Adjustable Belay Station
Sling d’EDELRID.

2 Eviter impérativement toute charge radiale sur les coutures.

3 a - b Réduction de la résistance liée au type d’utilisation, en fonc-
tion des données de résistance maximales spécifiques au produit.
4 a/b Les anneaux n’ont pas de réserve dynamique et donc donc
uniquement étre exposés a une charge statique. Eviter toute charge
potentielle due a une chute.

5 a - ¢ Eviter impérativement toute sollicitation par frottement de
composants textiles sur les anneaux.

6 a/b Recommandations pour I'utilisation d’un antitwist pour diffé-
rentes dégaines.

7 a/b En cas d'utilisation d’un antitwist, veiller & faire passer le
mousqueton par I'anneau.

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

La durée de vie du produit dépend essentiellement du type et de la
fréquence d'utilisation ainsi que des influences extérieures. Le pro-
duit devra étre retiré de la circulation a la fin de sa durée d‘utilisa-
tion, ou au plus tard une fois qu‘il aura atteint sa durée de vie maxi-
male. Les produits fabriqués a base de fibres chimiques (polyamide,
polyester, Dyneema®; aramide, Vectran®) sont sujets, méme s‘ils ne
sont pas utilisés, a un certain vieillissement qui dépend notamment
de lintensité des rayons ultraviolets, des conditions climatiques et
des influences environnementales. Le produit devra étre retiré de la
circulation a la fin de sa durée d‘utilisation, ou au plus tard une fois
qu'il aura atteint sa durée de vie maximale.

Durée de vie maximale :
en cas de conditions de stockage optimales (voir le point stockage)
et sans utilisation : 12 ans.

Durée d’utilisation maximale (utilisation commerciale/non com-
merciale)

En cas d‘utilisation appropriée sans usure visible et dans des condi-
tions de stockage optimales : 10 ans.

Utilisation fréquente ou extréme

En cas d’utilisation fréquente et de charge de travail trés élevée, par
ex. avec des cordes encrassées, la durée d‘utilisation peut diminuer
considérablement.

En régle générale, le produit doit étre immédiatement retiré de la
circulation :

- en cas de détérioration des bords de la sangle ou si des fibres de
la matiére de la sangle sont tirées

- en cas de détérioration/traces d’usure au niveau des coutures

- en cas de brilures des fibres, de changements de couleur ou de
peluchage important de la matiére de la sangle

-en cas de contact avec des produits chimiques ou de forte charge
due a une chute (facteur de chute >1).

- en ce qui concerne les sangles ou les dégaines avec indicateur
d’usure intégré, le produit doit étre immédiatement remplacé en
cas de frottement allant jusqu’a I'indicateur (dans ce cas, le tissu
d’une autre couleur situé a I'intérieur est visible). Danger de mort !

Les réparations doivent uniquement étre effectuées selon la
marche a suivre indiquée par le fabricant.

Contrdle

En cas d‘utilisation commerciale, le produit doit étre contrlé selon
le besoin, cependant au moins une fois par an et, si nécessaire, étre
entretenu ou retiré de la circulation par le fabricant, une personne
compétente ou un organisme de controle agréé.

STOCKAGE ET ENTRETIEN

Stockage

Ranger dans un endroit frais, sec et a I'abri de la lumiére, en dehors
de conteneurs de transport. Aucun contact avec des produits
chimiques. Stocker le produit sans le soumettre a des contraintes
mécaniques telles que I‘écrasement, la pression ou la traction.

Nettoyage

Nettoyer les produits salis dans de I‘eau tiéde (si nécessaire avec du
savon neutre). Des produits désinfectants courants non halogénés
peuvent étre utilisés si nécessaire.

Température d'utilisation
La température d‘utilisation permanente du produit (a I‘état sec) va
d‘environ -35°C a +55°C.

SANGLE : MARQUAGES SUR LEMBALLAGE

Fabricant : EDELRID,

Désignation du produit : sangles conformes a la norme EN
565:2017, avec indication de la largeur de la sangle

Symbole i : les avertissements et les consignes doivent étre lus et
respectés,

Es1 YYYY MM : Année et mois de fabrication

CE 1019 : I'organisme de contrdle de la production de I'EPI (VWWUU,
a.s., Pikartskd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, République
tcheque)

Force de traction statique maximale

Poids au métre

Eventuellement la longueur du produit avec le nombre de sections
Numéro de lot.

Signification des différents fils de couleur au dos de la sangle : un fil
de couleur pour 5 kN de force de traction maximale de la sangle

ANNEAU DE SANGLE : ETIQUETAGE SUR LE PRODUIT
Fabricant : EDELRID

Désignation du produit : anneau de sangle selon la norme EN
566:2017

CE 0123 : I'organisme de contréle de la production de I‘EPI

(TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Munich,
Allemagne)

CE 1019 : I'organisme de contrdle de la production de I'EPI (VWUU,
a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, République
tchéque)

Force de traction maximale statique

Numéro de lot

ks YYYY MM : Année et mois de fabrication

Symbole i : les avertissements et les consignes doivent étre lus et
respectés

Fiche de données techniques : Numéro de lot

Déclaration de conformité :

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que cet article est
conforme aux exigences fondamentales et aux réglementations
correspondantes du reglement 2016/425 de I'Union européenne.
La déclaration de conformité originale peut &tre consultée sur Inter-
net via le lien suivant : http:/ /www.edelrid.de/.

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En cas de récla-
mation justifiée, nous vous prions d‘indiquer le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.

BANDEN VOLGENS EN 565:2017, SCHLINGES VOLGENS EN
566:2017

ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES

Dit product maakt deel uit van de persoonlijke beschermingsmidde-
len ter bescherming tegen het vallen van grote hoogten en moet
worden toegewezen aan een persoon. Deze gebruiksaanwijzing be-
vat belangrijke informatie. Voorafgaand aan het gebruik van dit
product, moet u de inhoud van de gebruiksaanwijzing hebben be-
grepen. Deze documentatie moet door de wederverkoper aan de
gebruiker ter beschikking worden gesteld in de taal van het land van
bestemming en moet gedurende de volledige gebruiksduur worden
bewaard bij de uitrusting. De onderstaande gebruiksinformatie is
belangrijk voor een correct gebruik dat is afgestemd op de praktijk.
Ze kan echter nooit ervaring, eigen verantwoordelijkheid en kennis
van de bij het bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte en in
de diepte optredende gevaren vervangen en het persoonlijk risico
verdwijnt niet. Voorzichtig: Het niet in acht nemen van deze ge-
bruiksaanwijzing kan de dood tot gevolg hebben!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte en diepte kennen
vaak niet zichtbare risico’s en gevaren door externe invloeden. Fou-
ten en nalatigheden kunnen ernstige ongevallen, persoonlijk letsel
of zelfs de dood tot gevolg hebben. Bij het combineren van dit pro-
duct met andere onderdelen bestaat er gevaar voor wederzijdse
schadelijke effecten op de gebruiksveiligheid. Het gebruik mag altijd
alleen plaatsvinden in combinatie met CE-gemarkeerde onderdelen
van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM’s) ter bescherming
tegen het vallen van grote hoogten. Als originele onderdelen van het
product worden gewijzigd of verwijderd, kunnen de veiligheidsfunc-
ties daardoor worden beperkt. De uitrusting mag op geen enkele
manier die niet schriftelijk wordt aanbevolen door de fabrikant, wor-
den gewijzigd of worden aangepast voor het aanbrengen van extra
onderdelen. Voorafgaand aan en na het gebruik moet het product
worden gecontroleerd op eventuele beschadigingen. De bruikbare
staat en goede werking van dit product moeten worden gewaar-
borgd. Het product moet onmiddellijk worden afgekeurd als ten
aanzien van zijn gebruiksveiligheid ook maar de geringste twijfel
bestaat. De fabrikant wijst in geval van misbruik en/of verkeerd
gebruik elke aansprakelijkheid af. De verantwoordelijkheid en het
risico worden in alle gevallen gedragen door de gebruikers resp. de
verantwoordelijken. Voor het gebruik van dit product adviseren wij
ook de overeenkomstige nationale regels na te leven. PBM-produc-
ten zijn uitsluitend toegestaan ter beveiliging van personen.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BI) DE FIGUREN
Voor het maken van veilige verbindingen bij banden alleen geschikte
knopen bijv. de bandschlingeknoop gebruiken. De knopen moeten
z0 geknoopt zijn dat de lengte van de uitstekende uiteinden ten
minste 10 cm bedraagt. In het algemeen moet er rekening mee
worden gehouden dat ook de juiste knopen de sterkte van de ban-
den en schlinges tot maximaal 50 % kunnen verminderen. Als origi-
nele onderdelen van het product worden gewijzigd of verwijderd,
kunnen de veiligheidsfuncties daardoor worden beperkt. De uitrus-
ting mag op geen enkele manier die niet schriftelijk wordt aanbevo-
len door de fabrikant, worden gewijzigd of worden aangepast voor
het aanbrengen van extra onderdelen. Voorafgaand aan en na het
gebruik moet het product worden gecontroleerd op eventuele be-
schadigingen. De bruikbare staat en goede werking van dit product
moeten worden gewaarborgd. Het product moet onmiddellijk wor-
den afgekeurd als ten aanzien van zijn gebruiksveiligheid ook maar
de geringste twijfel bestaat.

1 a - e Toepassingsadviezen voor de EDELRID Adjustable Belay
Station Sling.

2 Radiale belastingen op naden moeten beslist worden voorkomen.
3 a - b Toepassingsgerelateerde vermindering van de sterkte, af-
hankelijk van de productspecifiek maximale sterktespecificaties.

4 a/b Schlinges hebben geen dynamische reserves en mogen daar-
om alleen statisch worden belast. Alle potentiéle valbelastingen
moeten worden vermeden.

5 a - ¢ Wrijvingsbelasting van textiele bestanddelen op schlinges
moet absoluut worden vermeden.

6 a/b Aanbevelingen voor het gebruik van een antitwist voor ver-
schillende expresschlinges.

7 a/b Bij het gebruik van een antitwist moet ervoor worden gezorgd
dat de karabiner door de schlinge is gehaald.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

De levensduur van het product is in wezen afhankelijk van de wijze
en frequentie van gebruik en van externe invioeden. Na afloop van
de gebruiksduur of uiterlijk na afloop van de maximale levensduur
moet het product uit gebruik worden genomen. Producten die ge-
maakt zijn van synthetische vezels (polyamide, polyester, Dynee-
ma®, aramide, Vectran®) kennen ook zonder gebruik een zekere
veroudering, die in het bijzonder afhankelijk is van de sterkte van
ultraviolette straling en van klimatologische invloeden. Na afloop
van de gebruiksduur of uiterlijk na afloop van de maximale levens-
duur moet het product uit gebruik worden genomen.

Maximale levensduur
Onder optimale opslagomstandigheden (zie de paragraaf Opslag)
en zonder gebruik: 12 jaar.

Maximale gebruiksduur (commercieel /niet-commercieel gebruik)
Bij correct gebruik zonder zichtbare slijtage en optimale opslagom-
standigheden: 10 jaar.

Frequent of extreem gebruik

Bij veelvuldig gebruik en zeer hoge werkprestaties, bijv. met veront-
reinigde klimtouwen, kan de gebruiksduur aanzienlijk worden ver-
kort.

In principe moet het product onmiddellijk worden afgekeurd

- bij beschadiging van de bandranden of als vezels uit het bandma-
teriaal zijn getrokken

- indien beschadigingen/slijtageverschijnselen van de naden zicht-
baar zijn

- bij smoorplekken, verkleuringen of sterke pluisvorming van het
bandmateriaal

- indien contact met chemicalién of een harde valbelasting (valfac-
tor >1) heeft plaatsgevonden.

- bij banden of schlinges met geintegreerde slijtage-indicator moet
het product onmiddellijk worden vervangen als er slijtage tot aan de
indicator zichtbaar is (inwendig, anders gekleurd weefsel zichtbaar),
anders bestaat er levensgevaar.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd volgens de door de fa-
brikant aangegeven procedure.

Controle

Bij commercieel gebruik moet het product naar behoefte, minimaal
echter elk jaar door de fabrikant, een deskundige of een geaccredi-
teerde keuringsinstantie worden gecontroleerd en, indien nodig,
worden onderhouden of uitgesorteerd.

OPSLAG EN VERZORGING

Opslag

Koel, droog en beschermd tegen daglicht, buiten transportverpak-
kingen. Geen contact met chemicalién. Zonder mechanische plet-,
druk- of trekbelasting opslaan.

Reiniging

Verontreinigde producten in handwarm water (indien nodig met een
neutrale zeep) reinigen. In de handel verkrijgbare, halogeenvrije
desinfectiemiddelen kunnen indien nodig worden gebruikt.

Gebruiksklimaat
De continue gebruikstemperatuur van het product (in droge staat)
varieert van ca. -35°C tot +55°C.

BAND: MARKERINGEN OP DE VERPAKKING

Fabrikant: EDELRID,

Beschrijving van het product: Banden volgens EN 565:2017 met
vermelding van de breedte van de band

i-symbool: de waarschuwingen en instructies moeten worden gele-
zen en opgevolgd

k YYYY MM: Jaar en maand van fabricage

CE 1019: instantie die toezicht houdt op de productie van de PBM’s
(WUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tsjechi-
sche Republiek)

Maximale statische trekkracht

Gewicht per meter

Indien nodig, productlengte met aantal secties

Batchnummer.

Betekenis van de gekleurde afzonderlijke draden op de achterkant
van de band: Per 5 kN maximale trekkracht van de band is een ge-
kleurde draad aanwezig

BANDSCHLINGE: MARKERINGEN OP HET PRODUCT

Fabrikant: EDELRID

Beschrijving van het product: Bandschlinge volgens EN 566:2017
CE 0123: instantie die toezicht houdt op de productie van de PBM’s
(TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miin-
chen)

CE 1019: instantie die toezicht houdt op de productie van de PBM’s
(V\/UU, a.s., Pikartskd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tsjechi-
sche Republiek)

Maximale statische trekkracht

Batchnummer

kg YYYY MM: Jaar en maand van fabricage

i-symbool: de waarschuwingen en instructies moeten worden gele-
zen en opgevolgd

Technisch gegevensblad: Batchnummer

Verklaring van overeenstemming:

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit artikel in overeen-
stemming is met de essentiéle eisen en de relevante voorschriften
van de EU-verordening 2016/425. De oorspronkelijke verklaring
van overeenstemming kan onder de volgende

internetlink worden opgeroepen: http://www.edelrid.de/

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste zorg. Als des-
ondanks aanleiding bestaat tot gerechtvaardigde klachten, verzoe-

ken we om vermelding van het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

FETTUCCE SEC. NORMA EN 565:2017, ANELLI DI FETTUCCIA
SEC.NORMA EN 566:2017

ISTRUZIONI GENERALI PER LUSO

Questo prodotto fa parte dei dispositivi di protezione individuale
(DPI) da cadute dall’alto e dovra essere assegnato ad una persona
individuale. Le presenti istruzioni per I'uso contengono awvisi impor-
tanti. Il contenuto di tali istruzioni dovra essere capito interamente
prima di usare il prodotto. Questi documenti nella versione redatta
nella lingua del paese di destinazione sono da consegnare dal riven-
ditore all'utilizzatore e devono essere conservati insieme all’equi-
paggiamento durante tutta la vita d’uso. Le informazioni riportate in
basso riguardo all’'uso sono importanti per I'applicazione professio-
nale e adatta all’'uso pratico. Tuttavia non possono mai sostituire
I'esperienza, I'autoresponsabilita e le conoscenze dei pericoli ine-
renti le attivita di alpinismo, arrampicata e lavori in quota e in pro-
fondita e dunque non annullano il rischio personale da assumere da
chi usa questo prodotto. Attenzione: In caso le presenti istruzioni
per 'uso non vengano osservate, ¢’e pericolo mortale!

AVVIS| GENERALI PER LA SICUREZZA

Le attivita di alpinismo e arrampicata ed i lavori in quota e in profon-
dita comportano rischi e pericoli spesso non riconoscibili indotti da
influssi esterni. Da errori e distrazione possono conseguire gravi
infortuni, ferite o persino la morte. Combinando questo prodotto
con altri componenti, c’é il pericolo che un componente compro-
metta la sicurezza funzionale dell’altro componente. Per principio, il
prodotto deve essere impiegato unicamente in combinazione con
componenti DPI (dispositivi di protezione individuale) con marcatu-
ra CE e previsti per la protezione da cadute dall’alto. Se si modifica-
no o si tolgono componenti originali del prodotto, le caratteristiche
protettive e di sicurezza del prodotto ne possono essere pregiudica-
te. In nessun modo che non sia raccomandato per iscritto dal fab-
bricante, Iattrezzatura & da modificare o da adattare al fissaggio di
particolari aggiuntivi. Prima e dopo I'uso il prodotto € da controllare
per individuare eventuali danneggiamenti; € da assicurare che lo
stato del prodotto sia adatto all’uso e permetta il funzionamento
corretto. Il prodotto & da scartare immediatamente, se esiste il mi-
nimo dubbio riguardo alla sicurezza d’uso. Il fabbricante declina
ogni responsabilita in caso di uso indebito e /o applicazione scorret-
ta del prodotto In ogni caso & I'utllizzatore e/o sono i relativi re-
sponsabili che hanno la responsabilita e portano il rischio. Racco-
mandiamo inoltre I'osservanza delle disposizioni legali vigenti nel
paese di destinazione durante ogni applicazione del presente pro-
dotto. | prodotti DPI sono ammessi unicamente per assicurare le
persone.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO, SPIEGAZIONE
DELLE FIGURE

Per formare collegamenti annodati sicuri usando le fettucce fare
solo nodi previsti a tale scopo come ad es. il nodo fettuccia. | nodi
devono essere fatti in modo che i capi sporgenti a nodo finito risul-
tano essere lunghi almeno 10 cm. E’ da tenere presente che in ge-
nerale anche i nodi appropriati possono ridurre fino a 50% la resi-
stenza delle fettucce e degli anelli. Se si modificano o si tolgono
componenti originali del prodotto, le caratteristiche protettive e di
sicurezza del prodotto ne possono essere pregiudicate. In nessun
modo che non sia raccomandato per iscritto dal fabbricante, I'at-
trezzatura € da modificare o da adattare al fissaggio di particolari
aggiuntivi. Prima e dopo I'uso il prodotto & da controllare per indivi-
duare eventuali danneggiamenti; & da assicurare che lo stato del
prodotto sia adatto all’'uso e permetta il funzionamento corretto. Il
prodotto é da scartare immediatamente, se esiste il minimo dubbio
riguardo alla sicurezza d’uso.

1 a - e Raccomandazioni di applicazione dell’anello EDELRID Adju-
stable Belay Station Sling.

2 Sono da evitare rigorosamente carichi radiali agenti sulle cuciture.
3 a - b Riduzione della resistenza dovuta all’applicazione & in funzio-
ne delle resistenze indicate per il prodotto specifico.

4 a/b Gli anelli di fettucce non anno riserve dinamiche per cui de-
vono essere sollecitati solo da carichi statici. E’ da evitare ogni po-
tenziale sollecitazione generata da cadute.

5a - ¢ E’ da evitare la sollecitazione tramite frizione di componenti
tessili sugli anelli..

6 a/b Raccomandazioni d’impiego di un antitwist per i diversi anelli
express.

7 a/b Con impiego di un antitwist bisogna assicurare che il mo-
schettone sia stato infilato attraverso I'anello di fettuccia.

DURATA E SOSTITUZIONE

La durata di vita del prodotto dipende in larga misura da tipo, fre-
quenza e intensita d’impiego, nonché da influssi esterni. Scaduta la
durata d’uso, ma al piu tardi scaduta la durata di vita massima il
prodotto e da mettere fuori uso. | prodotti in fibra chimica (poliam-
mide, poliestere, Dyneema®, aramide) anche senza essere usati
subiscono un certo invecchiamento che dipende in particolare
dallintensita dei raggi ultravioletti.e da influssi climatici. Scaduta la
durata d’uso, ma al piu tardi scaduta la durata di vita massima il
prodotto € da mettere fuori uso.

Durata di vita massima
In condizioni di conservazione ottimali (vedi punto conservazione) e
senza usare il prodotto: 12 anni.

Durata d’'uso massima (impiego commerciale /impiego non com-
merciale)

Con uso corretto e senza segni di usura visibili e in condizioni di
conservazione ottimali: 10 anni.

Uso frequente o estremo
Con uso frequente e sollecitazioni di lavoro molto importanti, ad es.
con corde sporche, la durata d’uso pud diminuire notevolmente.

Per principio il prodotto & da scartare immediatamente

- a presenza di danni sui bordi delle fettucce o se delle fibbre esco-
no dal materiale di fettuccia.

- a presenza di danni/segni di usura sulle cuciture.

- con segni di bruciatura, scolorazione/cambio di colore o forte
pellosita del materiale di fettuccia

- dopo contatto con sostanze chimiche o in seguito ad un carico di
caduta brusca (fattore di caduta >1).

- con fettucce o anelli dotati di indicatore di usura integrato, il pro-
dotto € da sostituire immediatamente se I'usura raggiunge il flio in-
dicatore (se il tessuto interno di colore diverso e visibile), altrimenti
c’é periocolo mortale.

Delle riparazioni sono ammesse solo se conformi alle procedure
indicate dal fabbricante.

Verifica

Con impiego commerciale il prodotto deve essere controllato dal
fabbricante, da una persona competente o da un ente di controllo
autorizzato secondo necessita, ma almeno una volta I'anno e - se
necessario - € da sottoporre a manutenzione o da scartare.

CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE

Conservazione

In un luogo fresco, secco e protetto dalla luce, fuori da un’eventuale
custodia di trasporto. Protetto da contatto con sostanze chimiche.
Immagazzinare il prodotto senza esporlo a sollecitazioni di schiac-
ciamento, pressione o trazione.

Lavaggio

Lavare i prodotti sporcati in acqua tiepida (se necessario con un
sapone neutrale). Se necessrio si possono usare disinfettanti cor-
renti nel commercio, ma senza alogeni.

Clima di utilizzo
La temperatura di utilizzo a lungo del prodotto (allo stato secco) va
da ca. -35°C fino a +55°C.

FETTUCCIA: MARCATURE SULLIMBALLO

Fabbricante: EDELRID ,

Descrizione del prodotto: Fettucce sec. norma EN 565:2017 con
indicazione della larghezza della fettuccia

Simbolo i: le avvertenze e istruzioni sono da leggere e da osservare,
st AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione

CE 1019: Ente di sorveglianza della produzione di DPI (WWUU, a.s.,
Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Forza di trazione statica massima

Peso al metro

Eventualmente lunghezza del prodotto con indicazione del numero
di sezioni

Numero lotto

Significato dei singoli fili colorati sul retro della fettuccia: Ogni 5 kN
di forza di trazione massima c’é un filo di colore diverso

ANELLO DI FETTUCCIA: MARCATURE SUL PRODOTTO
Fabbricante: EDELRID

Descrizione del prodotto: Anello di fettuccia sec. norma EN
566:2017

CE 0123: Ente di sorveglianza della produzione di DPI (TUV SUD
Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Ger-
many)

CE 1019: Ente di sorveglianza della produzione di DPI (WUU, ass.,
Pikartsk4 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Forza di trazione statica massima

Numero lotto

ks AAAA MM: Anno e mese di fabbricazione

Simbolo i: Le avvertenze e istruzioni sono da leggere e da osservare
Scheda di dati tecniciNumero lotto

Dichiarazione di conformita:

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che questo arti-
colo corrisponde ai requisiti principali e alle disposizioni rilevanti del
regolamento 2016/425 dell’UE. Loriginale della dichiarazione di
conformita pud essere richiamato con il seguente link su Internet:
http:/ /www.edelrid.de/

| nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura. Se cid no-
nostante ci dovesse sorgere un motivo di reclamo giustificato, volete

cortesemente specificarci il lotto di fabbricazione del prodotto.

Ci riserviamo il diritto di apportare delle modifiche.

CINTAS SEGUN EN 565:2017, ESLINGAS SEGUN EN 566:2017

INDICACIONES GENERALES DE USO

Este producto es parte de un equipo personal de seguridad que
sirve como proteccion contra caidas desde la altura y debe ser asig-
nado a una persona. Este manual de uso contiene indicaciones im-
portantes. Antes de utilizar este producto, deben haberse entendi-
do el contenido. Estas documentaciones deben ser puestas a la
disposicién del cliente en el idioma del pais de uso por el revende-
dor y deben constar junto al equipo durante el completo tiempo de
uso. Las siguientes informaciones de uso son importantes para el
uso correcto y seguro. No obstante, no pueden sustituir la experien-
cia, la responsabilidad propia y el conocimiento acerca de peligros
que surgen al momento de practicar alpinismo, de escalar y de
realizar trabajos de altura y en la profundidad y no anulan el riesgo
personal del usuario. Atencion: En caso de incumplimiento de este
manual de uso se corre peligro mortal.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades incluyen a me-
nudo riesgos y peligros ocultos por influencias externas. Errores y
negligencias pueden causar accidentes severos, lesiones o incluso
la muerte. Al combinar este producto con otros componentes, se
corre el peligro de una influencia mutua en la seguridad de uso. El
uso debe realizarse basicamente sélo en relacién con componentes
con identificacién CE de equipos de proteccion individual (EPI) para
proteccion de caidas de alturas mayores. En caso de modificar o
eliminar piezas originales del producto, es posible limitar las carac-
teristicas de seguridad. De ninguna manera debe modificarse el
equipamiento o utilizar piezas adicionales de una manera que no
sea recomendada por el fabricante por escrito. Antes y después del
uso es necesario comprobar si hay algiin dafio en el producto y
asegurar el estado y el funcionamiento correcto de éste. Eliminar
inmediatamente el producto si consta alguna duda en cuanto a la
seguridad de uso. En caso de un maluso y/o una manipulacion, el
fabricante rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En todos los
casos, el usuario o los responsables corren con la responsabilidad
y el riesgo. Para la aplicacién de este producto recomendamos te-
ner en cuenta las normas nacionales respectivos. Productos de
proteccion personal han sido habilitados Gnicamente para asegurar
a personas.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EXPLICACION DE
LAS IMAGENES

Para formar uniones seguras en cintas, utilizar Unicamente nudos
adecuados como p. ej. nudos de eslingas. Atar los nudos de tal
manera que la longitud de los excedentes finales sea de minimo 10
cm. Por lo general debe tenerse en cuenta que nudos adecuados
también pueden reducir la rigidez de las cintas y de las eslingas por
hasta el 50%. En caso de modificar o eliminar piezas originales del
producto, es posible limitar las caracteristicas de seguridad. De
ninguna manera debe modificarse el equipamiento o utilizar piezas
adicionales de una manera que no sea recomendada por el fabri-
cante por escrito. Antes y después del uso es necesario comprobar
si hay alglin dafio en el producto y asegurar el estado y el funciona-
miento correcto de éste. Eliminar inmediatamente el producto si
consta alguna duda en cuanto a la seguridad de uso.

1 a - e Recomendaciones de uso de EDELRID Adjustable Belay
Station Sling.

2 Evitar siempre cargas radiales en costuras.

3 a-b Reduccién de rigidez causada por el uso, dependiendo de las
indicaciones de rigidez méxima especificas del producto.

4 a/b Eslingas no tienen reservas dinamicas, por lo cual sélo deben
ser sometidas a cargas estéticas. Evitar cualquier carga potencial
de caidas.

5 a - ¢ Evitar siempre la carga de friccién de componentes textiles
en eslingas.

6 a/b Recomendaciones para utilizar una proteccion contra torsién
para diferentes eslingas exprés.

7 a/b En caso de utilizar una proteccion contra torsion, es necesa-
rio asegurarse que se enhebre el carabinero a través de la eslinga.

VIDA UTIL Y CAMBIO

La vida util del producto depende principalmente del tipo y la fre-
cuencia de uso, asi como de influencias externas. Una vez finaliza-
do el tiempo de uso o, a més tardar, después de finalizar la méxima
vida (til, debe eliminarse el producto. Aun sin ser usados, productos
hechos de fibra sintética (poliamida, poliéster, Dyneema®, aramida,
Vectran®) estan sujetos a un cierto proceso de envejecimiento que
depende especialmente de la fuerza de la radiacién ultravioleta, asi
como de influencias climéticas. Una vez finalizado el tiempo de uso
0, a mas tardar, después de finalizar la méxima vida Gtil, debe elimi-
narse el producto.

Méxima vida atil
Con condiciones dptimas de almacenamiento (véase punto almace-
namiento) y sin uso: 12 afios.

Maxima vida dtil (uso industrial /privado)
En caso de un uso correcto, sin desgaste visible y condiciones épti-
mas de almacenamiento: 10 afios.

Uso frecuente y extremo
En caso de usar el producto con frecuencia y bajo alto rendimiento,
p.€j. con correas sucias, la vida Util puede reducirse drasticamente.

Basicamente debe eliminarse el producto

- si hay una averia en los bordes de la cinta o si se desenhebraron
fibras del material de la cinta

- si se observar averias/desgastes en las costuras

- en caso de quemaduras, decoloraciones o un fuerte pelaje del
material de la correa

- en caso de contacto con agentes quimicos o una fuerte carga por
caida (factor de caida >1).

- en caso de cintas o eslingas con indicador de desgaste integrado,
sustituir el producto inmediatamente si consta algin desgaste has-
ta el indicador (se puede ver el tejido interior, de otro color); caso
contrario se corre peligro mortal.

Las reparaciones sélo deben realizarse cumpliendo con los proce-
dimientos indicados por el fabricante.

Comprobacién

En caso de usar el producto en un entorno industrial, el producto
debe ser controlado segun sea necesario, pro lo menos una vez al
afio por el fabricante, un especialista o una autoridad autorizada y,
en caso de ser necesario, debe ser sometido a mantenimiento.

ALMACENAMIENTO Y CUIDADO

Almacenamiento

Lugar templado, seco y protegido contra la radiacién solar, fuera de
recipientes de transporte. Sin contacto con quimicos. No almace-
nar con dobleces, magulladuras o tensiones mecanicas.

Limpieza

Limpiar productos sucios en agua tibia (en caso necesario con ja-
bén). En caso de ser necesario, se pueden usar medios de desinfec-
cién comerciales, sin halégenos.

Clima de uso
La temperatura de uso constante del producto (en estado seco)
abarca desde aprox. -35°C hasta +55°C.

CORREA: IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO

Fabricante: EDELRID ,

Designacion del producto: Cinta segin EN 565:2017 indicando el
ancho de la cinta

Simbolo i: leer y considerar las indicaciones de advertencia y los
manuales de uso,

g AAAA MM: Afio y mes de fabricacion

CE 1019:la autoridad que controla la produccion del equipo de pro-
teccion personal (WUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostra-
va-Radvanice, Republica Checa)

Fuerza de traccién estatica maxima,

Peso métrico

En caso dado, longitud del producto con cantidad de las secciones
Nimero de lote:

Significado de los hilos individuales a color en el lado posterior de la
cinta: Por cada 5 kN de fuerza maxima de traccion de la cinta cons-
ta un hilo a color

ESLINGA DE CINTA: IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO
Fabricante: EDELRID,

Designacién del producto: Eslinga de cinta segin EN 566:2017.

CE 0123: la produccién de la oficina de control de EPI (TUV SUD
Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Munich)

CE 1019:la autoridad que controla la produccién del equipo de pro-
teccion personal (VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostra-
va-Radvanice, Republica Checa)

Fuerza de traccion estatica maxima,

Nimero de lote

s AAAA MM: Afio y mes de fabricacion

Simbolo i: leer y considerar las indicaciones de advertencia y los
manuales de uso

Ficha técnica: Nimero de lote

Declaracién de conformidad:

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co. KG declara
que este articulo cumple con los requerimientos bésicos y las direc-
tivas relevantes de la directiva UE 2016/425. La declaracion origi-
nal de conformidad puede consultarse bajo el siguiente enlace de
internet: http://www.edelrid.de/ ...

Nuestros productos son disefiados con cuidado mayor. En caso de
haber motivo para reclamaciones fundadas, pedimos indicar el nd-

mero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas.

REMMER [HT. EN 565:2017, STROPPER IHT. EN 566:2017

GENERELL BRUKSINFORMASJON

Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr til vern mot fall
fra hoyden og skal tilordnes en person. Denne bruksanvisningen
inneholder viktige opplysninger. Fer produktet brukes, mé innholdet
i bruksanvisningen vaere forstatt. Forhandleren mé stille papirene til
radighet for brukeren pa spraket i bestemmelseslandet og papirene
méa oppbevares sammen med utstyret i hele brukstiden. Bruksinfor-
masjonen nedenfor er viktig for forskriftsmessig bruk i samsvar med
aktiviteten. Den kan imidlertid aldri erstatte erfaring, egenansvar og
viten om de farer som oppstar under fjellklatring, klatring og arbei-
der i hoyden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som brukeren
selv tar. Merk: Hvis bruksanvisningen ikke folges, kan det fere til
livsfare!

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Fjellklatring, klatring og arbeide i hayden og dybden omfatter risiko
og farer fra ytre innflytelser som ofte ikke kan forutses. Feil og
uaktsomhet kan fere til alvorlige ulykker, personskader eller ded.
Huvis dette produktet brukes i kombinasjon med andre komponenter,
er det fare for gjensidig pavirkning av brukssikkerheten. | utgangs-
punktet m& utstyret kun brukes i forbindelse med CE-merkede kom-
ponenter i personlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse mot fall fra
heyde. Hvis originaldeler i produktet endres eller fjernes, kan pro-
duktets sikkerhetsegenskaper reduseres. Utstyret ma ikke pa noen
som helst mate endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler, med
mindre dette er skriftlig anbefalt av produsenten. For og etter bruk
skal produktet kontrolleres for eventuelle skader, og det ma sikres
at det er i bruksklar stand og at det fungerer riktig. Produktet ma
umiddelbart kasseres dersom det er den minste tvil om brukssikker-
heten. Produsenten frasier seg ethvert ansvar som falge av misbruk
og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i alle tilfeller hos brukeren eller en
eventuell annen ansvarlig person. Ved bruk av produktet anbefaler
vi i tillegg at nasjonale bestemmelser folges. PVU-produkter er ute-
lukkende ment til sikring av personer.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING AV BILDENE
Bruk kun passende knuter som f.eks. remstroppknute for at sam-
menknytningen av stroppene skal vaere sikker. Knutene skal veaere
knyttet slik at lengden pa de utstikkende endene er minst 10 cm.
Generelt ma man passe pa at ogsa passende knuter kan redusere
styrken pa remmer og stropper med opptil 50 %. Hvis originaldeler i
produktet endres eller fjernes, kan produktets sikkerhetsegenska-
per reduseres. Utstyret ma ikke pa noen som helst mate endres el-
ler tilpasses for bruk av ekstra deler, med mindre dette er skriftlig
anbefalt av produsenten. Fer og etter bruk skal produktet kontrolle-
res for eventuelle skader, og det ma sikres at det er i bruksklar stand
og fungerer som det skal. Produktet ma umiddelbart kasseres der-
som det er den minste tvil om brukssikkerheten.

1 a - e Anbefalt bruk av EDELRID Adjustable Belay Station Sling.

2 Radiale belastninger pa semmene ma absolutt unngas.

3 a - b Reduksjon av styrke pa grunn av bruken, avhengig av pro-
duktspesifikk maksimalt angitt styrke.

4 a/b Stropper har ingen dynamiske reserver og ber derfor kun
belastes statisk. Enhver potensiell fallbelastning skal unngas.

5 a - ¢ Friksjonsbelastning fra tekstile deler pa stroppene ma abso-
lutt unngés.

6 a/b Anbefalinger for bruk av en Antitwist for forskjellige ekspres-
stropper.

7 a/b Ved bruk av en Antitwist mé det kontrolleres at karabinen ble
tredd gjennom stroppen.

LEVETID OG UTSKIFTNING

Produktets levetid er i stor grad avhengig av bruksmate og -hyppig-
het, samt ytre péavirkninger. Etter at brukstiden er gétt hhv. senest
etter maksimal levetid, ma produktet ikke brukes mer. Produkter
som er fremstilt av kjemiske fibre (polyamid, polyester, Dyneema®,
Aramid, Vectran®) er ogsé uten bruk utsatt for en viss aldring, som
seerlig er avhengig av styrken p& den ultrafiolette strélingen og kli-
matiske miljopavirkninger.Etter at brukstiden er gatt hhv. senest et-
ter maksimal levetid, ma produktet ikke brukes mer.

Maksimal levetid
Ved optimale oppbevaringsforhold (se punkt Oppbevaring) og uten
bruk: 12 ar.

Maksimal brukstid (kommersiell /ikke kommersiell bruk)
Ved fagriktig bruk uten merkbar slitasje og optimale oppbevarings-
forhold: 10 &r.

Hyppig eller ekstrem bruk
Ved hyppig bruk og sveert stor arbeidsytelse, f.eks. med tilsmussede
tau, kan brukstiden reduseres betydelig.

Prinsipielt skal produktet straks utsorteres

- ved skader pa remkantene eller nar fibre er trukket ut av remmate-
rialet

- nar det observeres skader / tegn pa avslitning p4 semmene

- ved smelteforbrenninger, misfarging eller sterkt loddent remmate-
riale

- det har veert en kontakt med kjemikalier eller en hard fallbelastning
(fallfaktor >1).

-ved remmer eller stropper med integrert slitasjeindikator skal pro-
duktet omgéende skiftes ut nar det finnes en avslitning ned til indi-
katoren (innvendig vev med annen farge er synlig), ellers er det
livsfare.

Reparasjoner ma kun gjennomferes i overensstemmelse med pro-
dusentens anvisninger.

Kontroll

Ved kommersiell bruk mé& produktet etter behov, men i det minste
hvert ar, kontrolleres av produsenten, en fagkyndig person eller et
godkjent tilsynskontor, og, om nedvendig, vedlikeholdes eller utsor-
teres.

OPPBEVARING OG STELL

Lagring

Oppbevares pa et kjelig, tort og merkt sted utenfor transportbehol-
derne. Ingen kontakt med kjemikalier. Oppbevares uten mekanisk
press-, trykk- eller strekkbelastning.

Rengjering

Tilsmussede produkter rengjeres i lunkent vann (med neytral sape
om nedvendig). Vanlige, ikke-halogenholdige desinfeksjonsmidler
kan brukes ved behov.

Bruksklima
Produktets brukstemperatur over tid (i terr tilstand) er mellom ca.
-35°Cog+55 °C.

REM: MERKING PA INNPAKNINGEN

Produsent: EDELRID ,

Produktbetegnelse: Remmer iht. EN 565:2017 med angivelse av
rembredden

i-symbol: Advarslene og veiledningene skal leses og folges,

g YYYY MM: Produksjonsar og -maned

CE 1019: Tilsynskontor for produksjon av PVU (WUU, a.s., Pi-
kartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tsjekkiske republikk)
Statisk maks.belastning

Metervekt

Ev. produktlengde med antall avsnitt

Partinummer.

Betydning av de fargede enkelttradene pé baksiden av remmen: Det
finnes en farget trad for hver 5 kN hayeste trekkraft pa remmen

REMSTROPP: Merking av produktet

Produsent: EDELRID

Produktbetegnelse: Remstropp iht. EN 566:2017

CE 0123: Tilsynskontor for produksjon av PVU (TOV SUD Product
Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: Tilsynskontor for produksjon av PVU (WUU, a.s., Pi-
kartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tsjekkiske republikk)
Statisk maks.belastning

Partinummer

kst YYYY MM: Produksjonsér og -méned
i-symbol: Les og folg advarslene og anvisningene
Teknisk datablad: Partinummer

Samsvarserklaering:

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG at denne artikkelen er i
samsvar med de grunnleggende kravene og de relevante forskriftene
i EU forordning 2016/425. Den originale samsvarserkleeringen kan
hentes opp med folgende Internettlenke: http:/ /www.edelrid.de/

Vare produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle det likevel
vaere grunn til berettigede reklamasjoner, ber vi om at partinumme-

ret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

FITAS SEGUNDO EN 565:2017, ESLINGAS SEGUNDO EN
566:2017

INSTRUGOES GERAIS DE USO

Este produto faz parte de um equipamento de protegdo individual
cuja finalidade é a protecéo contra queda de altura e deve ser utili-
zado por uma determinada pessoa. Este manual de uso contém
avisos importantes. Antes de utilizar este produto, é imprescindivel
que tenha compreendido o significado destes avisos. Estas docu-
mentagdes devem ser colocadas pelo revendedor a disposigdo do
usuario no idioma do pais onde o equipamento se destina e preci-
sam ser mantidas durante toda a duragdode uso junto ao equipa-
mento. As informagdes de uso abaixo s&o importantes para o uso e
a prética corretos. Eles jamais substituem experiéncia, responsabi-
lidade propria e o conhecimento sobre montanhismo, escalada e
trabalhos em altura e profundidades e ndo isentam nenhuma pes-
soa da responsabilidade sobre um eventual risco. Atengéo: Se ndo
respeitar este manual de instrugdes, corre perigo de vidal

AVISOS GERAIS SOBRE A SEGURANGA

Devido a fatores externos, o montanhismo, a escalada e o trabalho
em alturas e profundidades envolvem riscos e perigos nem sempre
reconheciveis. Qualquer erro e descuido pode causar graves aci-
dentes, ferimentos ou até a morte. Se combinar este produto com
outros componentes, existe o perigo de ambos serem prejudicados
quanto a seguranga de utilizagdo. O uso sempre deve ser junto com
Equipamentos de Protegdo Individual caracterizados com a abrevia-
tura CE para protecgao contra queda de alturas. Caso pegas genui-
nas do produto sofram alterag&o ou sejam retiradas, as caracteris-
ticas do produto relacionadas a seguranga podem ser prejudicadas.
O equipamento nunca deve, a ndo ser quando recomendado por
escrito pelo fabricante, ser alterado ou adaptado para aplicagéo de
acessorios. Antes e depois da utilizagdo, o produto deve ser verifi-
cado quanto a eventuais danos, assim como deve certificar-se do
estado operacional e funcionamento correcto. O produto deve ser
imediatamente posto de parte se desconfiar de alguma falta de
seguranga. O fabricante ndo se responsabiliza pelo uso abusivo ou
mau uso do equipamento. A responsabilidade e o risco é em todos
0s casos do usudrio ou dos responsaveis. Recomendamos a obser-
vagao das respectivas normas nacionais. Os produtos EPP estdo
autorizados somente para garantir a seguranga das pessoas.

INFORMAQ@ES ESPECIFICAS SOBRE O PRODUTO, EXPLICA-
GOES DAS FIGURAS

Para fazer unides seguras em fitas/tabalartes sé utilizar nés ade-
quados como por ex. nés de fitas de eslingas. Os nds devem feitos
de forma que o comprimento das extremidade superpostas tenham
no minimo 10 cm. Em geral deve-se considerar que mesmo nés
adequados podem reduzir a resisténcia das fitas e eslingas em até
50 %. Se alterar ou remover componentes de origem do produto
poderd estar a limitar as caracteristicas de seguranga. O equipa-
mento nunca deve, a ndo ser quando recomendado por escrito pelo
fabricante, ser alterado ou adaptado para aplicagdo de acessérios.
Antes e depois da utilizagdo, o produto deve ser verificado quanto a
eventuais danos, assim como deve certificar-se do estado opera-
cional e o seu funcionamento correcto. O produto deve ser imedia-
tamente posto de parte se desconfiar de alguma falta de seguran-
ca.

1 a - e Recomendagdes de uso para EDELRID Adjustable Belay
Station Sling.

2 E imprescindivel evitar cargas radiais em costuras.

3a - bredugdo da resisténcia em fungdo do uso, dependendo das
indicagGes sobre a resisténcia méxima especifica do produto.

4 a/b As eslingas ndo possuem nenhuma reserva dindmica e, por-
tanto, s6 devem ser expostas & cargas estéticas. E absolutamente
importante evitar quaisquer cargas causadas por quedas em poten-
cial.

5a-cE imprescindivel evitar fricges de componentes texteis em
eslingas.

6 a/b Recomendagdes sobre uso de um Antitwists para diferentes
esliga express.

7 a/b Utilizando-se um antitwists deve-se assegurar que o mosque-
tdo tenha passado pela eslinga.

VIDA UTIL E SUBSTITUIGAO

Avida 0til do produto depende essencialmente do tipo e frequéncia
de utilizagdo, bem como, de influéncias externas. Apds o tempo de
vida (til ou o mais tardar ap6s o fim da vida Gtil maxima o produto
precisa ser retirado de uso. Produtos fabricados de fibras sintéticas
(poliamida, poliéster, Dyneema® aramida, Vectran®) estdo sujeitos
a uma certa fadiga, mesmo que ndo tenham estado em uso. Tal fa-
diga depende sobretudo da intensidade da radiagdo ultravioleta
bem como das condigdes climaticas. Apds o tempo de vida Util ou
o mais tardar ap6s o fim da vida Gtil méxima o produto precisa ser
retirado de uso.

Vida Gtil maxima
Em condigdes ideais de armazenamento (ver ponto Armazenamen-
to) e sem utilizagdo: 12 anos.

Duragado méxima de tempo de uso (uso comercial/ndo comer-
cial)

No caso de utilizagdes adequadas sem indicios de desgaste e em
condigdes ideais de armazenamento: 10 anos.

Uso frequente ou extremo

Em caso de uso frequente e desempenho de trabalho muito alto,
p.ex. com cordas sujas, o tempo de vida Util pode sofrer uma consi-
derével redugéo.

O produto sempre precisara ser retirado de uso

- em caso de danos nas bordas ou se as fibras de material de tala-
bartes ou fitas estiverem puxadas

- se for constatado dano/sinal de abrasédo das costuras

- em caso de derretimento provocado por queimadura, descolora-
¢des ou forte formagédo de pélo do material de tabalarte ou fitas

- caso tenha tido contato com produtos quimicos ou carga causada
por forte impacto (fator de queda >1).

- em fitas ou eslingas com indicador integrado de desgaste o produ-
to precisara ser imediatamente substituido caso exista abrasdo que
vé até o indicador (tecido no lado interior de outra cor que esteja
visivel), caso contrario ha perigo de morte.

Conservagdes apenas podem ser efectuadas em concordancia
com os perigos indicados pelo fabricante.

Verificagdo

Em caso de uso comercial o produto tem de ser, em fungéo do uso
mas pelo menos sempre anualmente, verificado pelo fabricante,
por um técnico especializado ou por um agente autorizado e, se
necessario, ser-lhe-4 feito manuteng&o ou ele precisara ser coloca-
do fora de funcionamento.

ARMAZENAMENTO E CUIDADOS

Armazenamento

frio, seco e protegido de luz solar/diuna, fora de recipientes de
transporte. Nenhum contato com produtos quimicos. Sem sujeigéo
a cargas mecanicas de pressdo ou de tracgdo.

Limpeza

Limpe os produtos sujos em dgua morna (se necessario com sabdo
neutro). Pode usar, quando necessério, desinfectantes habituais
sem teor de halogénio.

Condigdes Climéaticas Operacionais
A temperatura numa utilizagéo permanente do produto (no estado
seco) vai de aprox. -35°C a +55°C.

TIRA: IDENTIFICAGOES NA EMBALAGEM

Fabricante: EDELRID

Designagéo do produto: Fitas conforme EN 565:2017 com indica-
¢do da largura da fita

Simbolo i: os avisos de alerta e os manuais precisam ser lidos e
compreendidos.

g YYYY MM: Ano de fabricagdo e més

CE 1019: a produgéo do EPP érgéo ou instituto supervisor (VWUU,
a.s., Pikartskd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Méxima tracgdo estética

Peso por metro

Eventualmente comprimento do produto com nimero dos segmen-
tos

Nimero do lote.

Significado dos fios no lado traseiro da fita: Por cada tragdo méaxima
de 5 kN da fita hd um fio de alguma cor

TALABARTES: Caracterizagao no produto
Fabricante: EDELRID
Designagéo do produto: Talabarte segundo EN 566:2017

CE 0123: a produgdo do EPP érgdo ou instituto supervisor (TOV
SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Munique)

CE 1019: a produgéo do EPP érgéo ou instituto supervisor (VWUU,
a.s., Pikartskéd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Méxima tracgdo estética

Namero do lote

kst YYYY MM: Ano de fabricagio e més

Simbolo i: deve ler e respeitar os avisos e instrugdes

Folheto de dados técnicos: Nimero do lote

Declaragéo de conformidade:

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que este artigo
esté conforme as exigéncias bésicas e as normas relevantes do re-
gulamento da UE 2016/425. A declaragdo de conformidade pode
ser consultada sob o seguinte link: http:/ /www.edelrid.de/

Os nossos produtos sdo fabricados com o maximo cuidado. Se
mesmo assim houver razdo para reclamagao, solicitamos indicagdo

do ndmero de carga.

Reserva-se o direito a alteragdes técnicas.

BAND IHT. EN 565:2017, SLYNGER IHT. EN 566:2017

GENERELLE HENVISNINGER OM ANVENDELSE

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr til beskyttelse
mod fald fra hejden og ber tildeles en person. Denne brugsanvis-
ning indeholder vigtige henvisninger. For dette produkt tages i brug,
skal deres indhold vaere forstaet. Forhandleren skal stille denne
dokumentation til radighed for brugeren pé det sprog, der tales i
anvendelseslandet, og dokumentationen skal opbevares sammen
med udstyret, sa laeenge dette anvendes. De folgende brugsoplys-
ninger er vigtige for korrekt anvendelse i praksis. De kan dog aldrig
erstatte erfaring, eget ansvar og viden om de farer, der optraeder i
forbindelse med bjergbestigning, klatring og arbejder i hejden og
dybden og fritager ikke brugeren for den personlige risiko. OBS: Der
er livsfare, hvis brugsanvisningen ikke overholdes!

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Bjergbestigning, klatring og arbejder i hajden og dybden er forbun-
det med risici og farer pga. eksterne pavirkninger, som ofte ikke kan
genkendes. Fejl og uagtsomhed kan medfere alvorlige ulykker, kvae-
stelser eller endog ded. Ved brug af dette produkt sammen med
andre dele er der fare for, at brugssikkerheden pavirkes gensidigt.
Brug ber principielt kun ske i forbindelse med CE-maerkede be-
standdele af personligt sikkerhedsudstyr (PSU) til beskyttelse mod
fald fra hejden. Hvis originale bestanddele af produktet aendres eller
fjernes, kan sikkerhedsegenskaberne begraenses. Udstyret ber pa
ingen made, medmindre dette anbefales skriftligt af producenten,
@ndres eller tilpasses til montering af ekstra dele. Fer og efter bru-
gen skal produktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser, brugs-
klar tilstand og korrekt funktion skal sikres. Produktet skal omgaen-
de kasseres, hvis der er den mindste tvivl om dets brugssikkerhed.
Producenten afviser enhver haeftelse i tilfeelde af misbrug og/eller
forkert brug. Brugerne eller de personer, der har pataget sig ansva-
ret, baerer selv ansvaret og risikoen. Til brug af dette produkt anbe-
faler vi desuden at vaere opmeerksom pa de tilsvarende nationale
regler. PSU-produkter er udelukkende beregnet til sikring af perso-
ner.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING AF ILLU-
STRATIONERNE

For at danne sikre sammenknytninger ma der ved band kun bruges
egnede knuer som f.eks. vandknobet. Knuderne ber vaere knyttet
séadan, at laengden af de overstaende ender er mindst 10 cm. Gene-
relt ber man vaere opmaerksom pa, at ogsa egnede knuder kan re-
ducere bandenes og slyngernes styrke med op til 50%. Hvis origina-
le bestanddele af produktet eendres eller fijernes, kan
sikkerhedsegenskaberne begraenses. Udstyret ber pé ingen made,
medmindre dette anbefales skriftligt af producenten, aendres eller
tilpasses til montering af ekstra dele. For og efter brugen skal pro-
duktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser, brugsklar tilstand
og korrekt funktion skal sikres. Produktet skal omgéende kasseres,
hvis der er den mindste tvivl om dets brugssikkerhed.

1 a - e Anvendelsesanbefalinger vedrerende EDELRID Adjustable
Belay Station Sling.

2 Radiale belastninger af semme ber absolut undgas.

3 a - b Anvendelsesbetinget styrkereduktion, afhaengigt af de pro-
duktspecifikke maksimale styrkeoplysninger.

4 a/b Slynger har ingen dynamiske reserver og ber derfor kun bela-
stes statisk. Alle potenrielle faldbelastninger ber undgas.

5 a - ¢ Friktionsbelastning af tekstile bestanddele af slynger ber
absolut undgas.

6 a/b Anbefaliner om brug af antitwist til forskellige ekspreslynger.
7 a/b Ved anvendelse af antitwist skal man serge for, at karabinha-
gen er tradet gennem slyngen.

LEVETID OG UDSKIFTNING

Produktets levetid er i veesentlig udstraekning afhaengig af typen og
hyppigheden af anvendelsen samt eksterne pavirkninger. Efter ud-
lob af anvendelsesvarigheden hhv. senest efter udleb af den maksi-
male levetid skal produktet tages ud af brug. Produkter fremstillet af
kemifibre (polyamid, polyester, Dyneema®, aramid, Vectran®) er
ogsé uden brug udsat for en vis aldring, der iseer afhaenger af den
ultraviolette stralings styrke samt klimatiske miljopévirkninger. Efter
udleb af anvendelsesvarigheden hhv. senest efter udleb af den mak-
simale levetid skal produktet tages ud af brug.

Maksimal levetid
Ved optimale oplagringsbetingelser (se punkt Oplagring) og uden
brug: 12 ar.

Maksimal anvendelsesvarighed (kommerciel/ikke-kommerciel
anvendelse)

Ved korrekt anvendelse uden synlig slitage og optimale oplagrings-
betingelser: 10 &r.

Hyppig eller ekstrem brug
Ved hyppig brug og meget hej arbejdsydelse, f.eks. med tilsmudede
reb, kan anvendelsesvarigheden reduceres tydeligt.

Principielt skal produktet straks kasseres

- ved beskadigelse af bandkanterne eller hvis fibre er trukket ud af
bandmaterialet

- hvis der kan ses beskadigelser/tegn p slitage af semmene

- ved smelteforbraendinger, misfarvninger eller hvis bandmaterialet
er meget loddent

- hvis der har veeret kontakt med kemikalier eller en kraftig faldbe-
lastning (faldfaktor >1).

- ved band eller slynger med integreret slitageindikator skal pro-
duktet skiftes ud med det samme, hvis der er slitage op til indikato-
ren (indvendigt vaev med anden farve synligt), ellers er der livsfare.

Reparationer ma kun udferes i overensstemmelse med de procedu-
rer, der er oplyst af producenten.

Kontrol

Ved kommerciel anvendelse skal produktet kontrolleres efter behov,
dog mindst en gang om 4aret, af producenten, en sagkyndig person
eller et godkendt kontrolorgan og, om nedvendigt, vedligeholdelses
eller kasseres.

OPBEVARING OG PLEJE

Oplagring

Oplagres koligt, tort og beskyttet mod dagslys, udenfor tansportbe-
holdere. Ingen kontakt med kemikalier. Skal oplagres uden meka-
nisk klemnings-, tryk- eller traekbelastning.

Rengering

Renger snavsede produkter i lunkent vand (om nedvendigt med
neutral sabe). Gaengse, ikke halogenholdige desinficeringsmidler
kan anvendes ved behov.

Brugsklima
Produktets permanente brugstemperatur (i ter tilstand) gér fra ca.
-35°C til +565°C.

BAND: M/ERKNINGER PA EMBALLAGEN

Producent: EDELRID ,

Produktbetegnelse: Band iht. EN 565:2017 med oplysning af band-
bredde

i-symbol: Advarslerne og anvisningerne skal laeses og overholdes.
kst YYYY MM: Fremstillingsér og -méned

CE 1019: Organ, der overvéager produktionen af det personlige sik-
kerhedsudstyr (\/VUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Rad-
vanice, Czech Republic)

Maks. statisk traekkraft

Meterveegt

| givet fald produktleengde med antal af afsnit

Chargenummer

Betydning af de farvede enkelttrdde pa bandets bagside: Pr. 5 kN
maksimal treekkraft af bandet findes en farvet trad

BANDSLYNGE: M/ZRKNINGER PA PRODUKTET

Producent: EDELRID

Produktbetegnelse: Bandslynge iht. EN 566:2017

CE 0123: Organ, der overvager produktionen af det personlige sik-
kerhedsudstyr (TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, D
- 80339 Miinchen, Tyskland)

CE 1019: Organ, der overvager produktionen af det personlige sik-
kerhedsudstyr (\/VUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Rad-
vanice, Czech Republic)

Maks. statisk treekkraft

Chargenummer

g YYYY MM: Fremstillingsér og -maned

i-symbol: Advarsler og anvisninger skal laeses og overholdes.
Teknisk datablad: Chargenummer

Overensstemmelseserklaring:

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at denne artikel er i
overensstemmelse med de grundleeggende krav og de relevante
forskrifter af EU-forordningen 2016 /425. Originaloverensstemmel-
seserklaeringen kan hentes pé felgende internet-link:

http:/ /www.edelrid.de/

Vores produkter fremstilles med sterste omhyggelighed. Hvis der
alligevel er grund til berettigede reklamationer, beder vi om oplys-

ning af chargenummeret.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

TASMY WG NORMY EN 565:2017, PETLE WG NORMY EN
566:2017

OGOLNE ZASADY UZYTKOWANIA

Wyréb ten stanowi czg$¢ indywidualnego wyposazenia ochronnego
zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysoko$ci i powinien by¢ uzy-
wany przez jedng osobe. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wazne
informacje. Przed uzyciem tego produktu wymagane jest ich zrozu-
mienie. Sprzedawca zobowigzany jest do udostepnienia tych doku-
mentow uzytkownikowi w jego wiasnym jezyku. Dokumenty te mu-
szg by¢ przechowywane przez caly okres uzytkowania przy
wyposazeniu. Ponizsze informacje dotyczgce uzytkowania sg wazne
w celu prawidtowego i praktycznego zastosowania produktu. Infor-
macje te w zadnym wypadku nie zastepuja doswiadczenia, wiasnej
odpowiedzialnosci oraz wiedzy o zagrozeniach wystepujacych pod-
czas wspinaczek skatkowych i wysokogérskich, a takze prac na wy-
sokosciach i w wykopach, jak réwniez nie eliminujg ryzyka, ktére
kazdy ponosi we wtasnym zakresie. Uwaga: W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej instrukcji uzytkowania zachodzi niebezpieczen-
stwo utraty zycial

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wspinaczki skatkowe i wysokogorskie, a takze prace na wysoko-
$ciach i w wykopach zawieraja element niedostrzegalnego ryzyka i
zagrozen, ktorych Zrodtem sg czynniki zewnetrzne. Btedy i nieuwaga
moga skutkowag ciezkimi wypadkami, obrazeniami lub nawet §mier-
cig. Przy potgczeniu tego produktu z innymi elementami sktadowymi
zachodzi niebezpieczenstwo wzajemnego pogarszania bezpieczen-
stwa uzytkowania. Zasadniczo produkt powinien by¢ uzywany wy-
facznie w potaczeniu z noszacymi oznaczenie CE elementami osobi-
stego wyposazenia zabezpieczajgcego dla zabezpieczenia przed
spadnieciem z wysokosci. Zmiana lub usunigcie oryginalnych ele-
mentdéw sktadowych tego produktu moze spowodowac pogorszenie
wiadciwodci zabezpieczajacych. Wyposazenie nie powinno byé
zmieniane ani dopasowywane do mocowania elementéw dodatko-
wych w zaden sposob, ktéry nie jest zalecany przez producenta na
pi$mie. Przed uzyciem i po uzyciu produkt nalezy sprawdza¢ pod
wzgledem ewentualnych uszkodzen, oraz stanu umozliwiajacego
uzytkowanie i prawidtowe funkcjonowanie produktu. Produkt nalezy
natychmiast usunac, jesli wystepuja najmniejsze watpliwosci odno-
$nie bezpieczenstwa jego uzytkowania. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialno$ci w przypadku naduzycia oraz/lub nieprawidtowego
uzytkowania. Odpowiedzialno$¢ i ryzyko ponosza we wszystkich
przypadkach uzytkownicy wzglednie osoby odpowiedzialne. Przy
stosowaniu tego produktu zalecane jest dodatkowo przestrzeganie
odpowiednich przepiséw panstwowych. Produkty osobistego wypo-
sazenia zabezpieczajacego dopuszczone sg wyfacznie do zabezpie-
czania 0s6b.

INFORMACJE SPECJALNE DLA WYROBU, OBJASNIENIE RYSUN-
KOW

Do stworzenia bezpiecznych potaczen tasm nalezy stosowac wy-
facznie odpowiednie wezty takie jak np. wezet tasmowy réwnolegty.
Wezly powinny byé zawigzane w taki sposéb, aby dtugo$é wystaja-
cych kofcdw wynosita co najmniej 10 cm. Ogdlnie nalezy pamigtaé
o tym, ze nawet odpowiednie wezty mogg zmniejszy¢ wytrzymato$é
tasm i petli nawet o 50%. Zmiana lub usuniecie oryginalnych ele-
mentéw sktadowych tego produktu moze spowodowac¢ pogorszenie
wiasciwosci zabezpieczajacych. Wyposazenie nie powinno by¢
zmieniane ani dopasowywane do mocowania elementéw dodatko-
wych w zaden sposéb, ktéry nie jest zalecany przez producenta na
piémie. Przed uzyciem i po uzyciu produkt nalezy sprawdza¢ pod
wzgledem ewentualnych uszkodzen, oraz stanu umozliwiajacego
uzytkowanie i prawidtowe funkcjonowanie produktu. Produkt nalezy
natychmiast usunag, jesli wystepuja najmniejsze watpliwosci odno-
$nie bezpieczenstwa jego uzytkowania.

1 a - e Zalecenia dotyczace stosowania petli EDELRID Adjustable
Belay Station Sling.

2 Bezwzglednie nalezy unika¢ promieniowych obciagzen na szwach.
3 a - b Zmniejszenie wytrzymatosci zwigzane z zastosowaniem, w
zalezno$ci od maksymalnej wytrzymatosci danego produktu.

4 a/b Petle nie posiadajg rezerw dynamicznych i dlatego powinny
by¢ poddawane wytacznie obcigzeniom statycznym. Nalezy unikaé
wszelkich potencjalnych obciazen powodowanych odpadnieciem.
5 a- ¢ Bezwzglednie nalezy unikac obciazen powstajacych wskutek
tarcia elementéw tekstylnych na petlach.

6 a/b Zalecenia dotyczace stosowania mocowania Antitwist przy
réznych ekspresach.

7 a/b W przypadku stosowania mocowania Antitwist nalezy upew-
ni¢ sie, ze karabinek zostat przeciagniety przez petle.

OKRES UZYTKOWANIA | WYMIANA

Zywotno$¢ wyrobu w duzej mierze zalezy od sposobu i czestotliwo-
$ci uzytkowania, a takze od wplywéw zewnetrznych. Po uptywie
okresu przydatnodci wzglednie najpézniej po uptywie maksymalne-
go okresu uzytkowania produkt nalezy wycofa¢ z uzycia. Produkty
wykonane z widkien chemicznych (poliamid, poliester, dyneema®,
aramid, vectran®), nawet nieuzytkowane, podlegaja procesowi sta-
rzenia sig, ktérego intensywnos$é szczegdlnie zalezy od nasilenia
promieniowania ultrafioletowego oraz wptywu czynnikéw klimatycz-
nych. Po uptywie okresu przydatno$ci wzglednie najpdzniej po upty-
wie maksymalnego okresu uzytkowania produkt nalezy wycofaé z
uzycia.

Maksymalny okres przydatnosci
W optymalnych warunkach przechowywania (patrz punkt Przecho-
wywanie) i bez uzytkowania: 12 lat.

Maksymalny okres uzytkowania (wykorzystanie komercyjne/nie-
komercyjne)

Przy prawidtowym uzytkowaniu bez widocznego zuzycia i przy opty-
malnych warunkach przechowywania: 10 lat.

Czeste lub ekstremalne uzytkowanie

Przy czestym uzytkowaniu i bardzo duzym obcigzeniu roboczym, np.
z zanieczyszczonymi linami, okres uzytkowania moze ulec wyrazne-
mu skréceniu.

Zasadniczo nalezy natychmiast zrezygnowa¢ z uzytkowania produk-
tu

- jezeli krawedzie tamy sa uszkodzone lub jesli z materiatu tasmy
powyciggane s nitki

-w przypadku spostrzezenia uszkodzen/oznak przetarcia szwéw

- w przypadku stopienia materiatu tasmy, spowodowanego tarciem,
przebarwien lub znacznej widknistosci materiatu tasmy

- w przypadku kontaktu z chemikaliami lub gdy miato miejsce silne
obcigzenie w wyniku odpadniecia (wspétczynnik odpadniecia >1).

- w przypadku tasm lub petli ze wskaznikiem zuzycia produkt musi
byé niezwiocznie wymieniony, gdy starcie osiggnie wskaznik zuzycia
(widoczna jest wtedy wewnetrzna tkanina o innym kolorze), w prze-
ciwnym wypadku wystepuje zagrozenie dla zycia.

Naprawy moga by¢ przeprowadzane wyfacznie zgodnie z procedurg
podang przez producenta.

Przeglad

W przypadku uzytkowania komercyjnego produkt musi by¢ kontrolo-
wany w razie potrzeby, jednakze nie rzadziej niz raz na rok przez
producenta, specjaliste lub zatwierdzony organ kontrolny oraz jesli
to konieczne konserwowany lub wycofany z uzytku.

PRZECHOWYWANIE | KONSERWACJA

Przechowywanie

Przechowywa¢ w suchym i chtodnym miejscu, chroni¢ przed $wia-
ttem dziennym. Przechowywa¢ poza pojemnikami transportowymi.
Nie dopusci¢ do kontaktu z chemikaliami. Przechowywaé¢ bez na-
prezen mechanicznych: zgniatajacych, ciskajacych lub rozciggaja-
cych.

Czyszczenie

Zabrudzone produkty czysci¢ w letniej wodzie, w razie potrzeby uzyé
neutralnego mydta. W razie potrzeby mozna stosowaé ogélnie do-
stepne $rodki dezynfekeyjne, niezawierajace chloru.

Klimat uzytkowania
Temperatura ciggtego uzytkowania produktu (w stanie suchym)
obejmuje zakres od ok. -35°C do +55°C.

TASMA: OZNACZENIA NA OPAKOWANIU

Producent: EDELRID ,

Nazwa produktu: Tasmy zgodne z normg EN 565:2017 z informacja
0 szeroko$ci tasmy

Symbol i: nalezy przeczytac i bezwzglednie przestrzega¢ ostrzezen i
wskazowek,

kg RRRR MM: rok i miesigc produkcji

CE 1019: Organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochrony indywidu-
alnej (PPE) (WWUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvani-
ce, Czechy)

Wytrzymato$¢ statyczna



Cigzar metra biezacego
Ewentualnie dtugo$¢ produktu z liczbg odcinkéw
Numer partii.

Znaczenie kolorowych pojedynczych widkien z tytu tasmy: na kazde
5 kN maksymalnej sity rozciggajacej tasmy wystepuje jedno koloro-
we wiékno

PETLA TASMOWA: Oznaczenia na produkcie

Producent: EDELRID

Nazwa produktu: Petla taSmowa zgodna z normg EN 566:2017

CE 0123: Organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochrony indywidu-
alnej (PPE) (TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Monachium, Niemcy)

CE 1019: Organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochrony indywidu-
alnej (PPE): (WUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radva-
nice, Czechy)

Wytrzymato$¢ statyczna

Numer partii

kst RRRR MM: rok i miesigc produkgji

Symbol i: nalezy przeczyta¢ i bezwzglednie przestrzegac ostrzezen i
instrukcji

Ulotka zdanymi technicznymi: Numer partii

Deklaracja zgodnosci:

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze artykut ten jest zgodny z
zasadniczymi wymogami i odpowiednimi przepisami rozporzgdzenia
UE 2016/425. Oryginalna deklaracja zgodnosci dostgpna jest pod
nastepujacym adresem internetowym: http:/ /www.edelrid.de/

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzsza starannoscia. Jesli
mimo to wystepuje powdd do uzasadnionych reklamacii, prosimy o

podanie numeru serii.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicznych.

BAND ENLIGT EN 565:2017, SLINGOR ENLIGT EN 566:2017

ALLMANA ANVANDNINGSHANVISNINGAR

Denna produkt &r en del av en personlig skyddsutrustning som ska
skydda mot fall fran hoga hojder och som ska vara tillordnad en
person. Denna bruksanvisning innehaller viktiga hanvisningar. Innan
produkten anvinds méste man ha last och forstétt innehéllet i detta
dokument. Aterforsaljaren ska tillhandahlla denna information pa
anvandarlandets sprak och den ska medfdlja utrustningen under
hela anvéndningstiden. Féljande information &r viktig fér lamplig
och praktisk anvandning. De kan dock aldrig ersétta erfarenhet,
eget ansvar och kunskap om faror som kan upptréda under bergs-
bestigning, klattring och arbete pa hga hdjder och i djup och befri-
ar inte fran personlig risk. OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas
medfér detta livsfara!

ALLMANA SAKERHETSHANVISNINGAR

Bergsbestigning, klattring och arbete pa hdga héjder och i djup
medfér ofta dolda risker och faror p& grund av yttre paverkan. Fel
och oférsiktighet kan ha svara olyckor, skador och till och med
dddsfall som foljd. Om denna produkt kombineras med andra kom-
ponenter finns risk for att en dmsesidig forsémring av anvandarsa-
kerheten uppstér. Anvand endast i kombination med CE-markerade
komponenter av personlig skyddsutrustning (PPE) till skydd mot fall
fran hoga hojder. Om produktens originaldelar férandras eller byts
ut kan sékerhetsegenskaperna férsamras. Utrustningen far pa intet
satt forandras eller anpassas for fastséttning av andra tillbehér, sé-
vida inte tillverkaren skriftligen ger anvisning om detta. Fore och
efter anvandning maste produkten undersckas angéende uppkom-
na skador, och anvandningsskick och funktionsduglighet maste s&-
kerstéllas. Produkten ska omedelbart avidgsnas om minsta tvivel
rader angaende sakerheten. Tillverkaren friskriver sig fran allt ansvar
vid situationer som uppkommer till foljd av missbruk och/eller
felanvéndning av utrustningen. Risktagandet och ansvaret tillskrivs
vid alla héndelser anvéndare respektive ansvariga. Vid anvandning
av denna produkt rekommenderar vi dessutom att man foljer gallan-
de nationella foreskrifter. PSU-produkterna &r uteslutande tillatna
for sékring av personer.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV FIGURER-
NA

Anvénd endast ldmpliga knutar till férbindelse av band, t.ex.
bandslingknut. Knutarna bér vara knutna pa ett sdant sétt att de
|6sa dndarnas langd dr minst 10cm. Principiellt bor observeras att
dven lampliga knutar kan reducera bands och slingors hallfasthet
med upp till 50%. Om produktens originaldelar forandras eller byts
ut kan sékerhetsegenskaperna forsamras. Utrustningen far pa intet
sétt forandras eller anpassas for fastsattning av andra tillbehdr, sa-
vida inte tillverkaren skriftligen ger anvisning om detta. Fore och
efter anvandning maste produkten undersékas angéende uppkom-
na skador, och anvandningsskick och funktionsduglighet maste s&-
kerstéllas. Produkten ska omedelbart avidgsnas om minsta tvivel
rader angaende sakerheten.

1 a - e Anvéndningsrekommendation rérande EDELRID Adjustable
Belay Station Sling.

2 Radial belastning pa sémmar bor ovillkorligen undvikas.

3 a - b Anvandningsberoende reducering av hallbarhet, beroende
pé produktspecifika angivelser rérande maximal hallfasthet.

4 a/b Slingor har inga dynamiska reserver och bor dérfor endast
belastas statiskt. All potentiell fallbelastning bér undvikas.

5 a - ¢ Friktionsbelastning av textila komponenter pa slingor bor
ovillkorligen undvikas.

6 a/b Rekommendation fér anvéndning av en Antitwist for olika
Express-slingor.

7 a/b Vid anvandning av en Antitwist maste sdkerstéllas att karbin-
haken tréts genom slingan.

Livslangd och byte

Produktens livslangd beror i huvudsak pa anvandningsomrade, an-
véandningsfrekvens och yttre paverkan. Efter anvandningstiden resp.
senast efter den maximala livslangden méste produkten kasseras.
Produkter som tillverkas av konstfibrer (polyamid, polyester, Dyne-
ema®, aramid, Vectran®) &ldras dven utan anvandning, huvudsakli-
gen beroende pé den ultravioletta stralningens intensitet samt kli-
matiska miljopaverkningar. Efter anvandningstiden resp senast efter
den maximala livsldngden maste produkten kasseras.

Maximal livslangd
Vid optimala lagringsvillkor (se punkten Lagring) och utan anvand-
ning: 12 ar.

Maximal anvandingstid (professionell/icke professionell anvand-
ning)

Vid dndamalsenlig anvandning utan synligt slitage och optimala lag-
ringsvillkor: 10 ar.

Ofta och extrem anvéndning
Anvands produkten ofta och med mycket stor arbetsbelastning, t.
ex. med férsmutsade rep, sa kan livslangden reduceras avsevart.

Principiellt maste produkten kasseras omedelbart

- vid skador pa bandens kanter eller om fibrer har dragits ur banden
- om skador/avnétning syns pa sémmarna

- vid sméltning eller férbranning eller stark péls syns pa banden

- vid kontakt med kemikalier eller en hérd fallbelastning (fallfaktor
>1) har skett.

- band eller slingor med integrerad slitageindikering maste produk-
ten genast bytas ut om indikeringen &r synlig (inre véav med annan
férg), annars bestar livsfara.

Reparationer far endast utféras i Gverensstammelse med tillverka-
rens procedurer.

Kontroll

Vid professionell anvandning maste produkten vid behov, dock
minst en gang om aret, kontrolleras av tillverkaren, kunnig person
eller godkénd besiktningsmyndighet och, om erforderligt, repareras
eller kasseras.

LAGRING OCH SKOTSEL

Lagring

Svalt, torrt och skyddat mot dagsljus, utanfor transportbehallare.
Ingen kontakt med kemikalier. Lagras utan mekanisk klam-, tryck-
eller dragbelastning.

Rengoring
Rengdr nedsmutsade produkter i ljummet vatten (vid behov med
mild tvél). Vid behov kan vanliga desinfektionsmedel utan halogen
anvandas.

Anvéandningstemperatur
Produktens permanenta anvandningstemperatur (i torrt tillstnd)
ligger mellan ca -35°C och +55°C.

BAND: MARKNINGAR PA FORPACKNINGEN

Tillverkare: EDELRID,

Produktbeteckning: Band enligt EN 565:2017 med angivelse av ban-
dens bredd

i-symbol: varningstexterna och bruksanvisningarna maste lsas och
beaktas,

ey AAAA MM: Tillverkningsér och manad

CE 1019: Organisation som 06vervakar produktionen av PSUn
(\/\/UU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech
Republic)

Statisk maximal dragkraft

Metervikt

Ev. produktens ldngd med antal avsnitt

Lottnummer.

De fargade tradarnas betydelse pé baksidan av bandet: For var 5 kN
maximala dragkraft hos bandet syns en fargad trad

BANDSLINGA: Markeringar pa produkten

Tillverkare: EDELRID

Produktbeteckning: Bandslinga enligt EN 566:2017

CE 0123: Organisation som dvervakar produktionen av PSUn (TOV
SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen)
CE 1019: Organisation som 0&vervakar produktionen av PSUn
(V\/UU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech
Republic)

Statisk maximal dragkraft

Lottnummer

kg AAAA MM: Tillverkningsar och manad

i-symbol: varningstexterna och bruksanvisningarna maste lésas och
beaktas!

Tekniskt datablad: Lottnummer

Forsakran om 6verensstammelse:

Hérmed forklarar EDELRID GmbH & Co. KG att denna produkt ver-
ensstdmmer med de principiella kraven och relevanta féreskrifterna
i EU forordning 2016,/425. Original-férsékran om &verensstammel-
se kan laddas ner under foljande lank: http://www.edelrid.de/

Vara produkter tillverkas med storsta noggrannhet. Skulle det &nda
finnas anledning till klagomal, ber vi om uppgift om serienumret.

Tekniska forandringar forbehalls.

POPRUHY PODLE EN 565:2017, SMYCKY PODLE EN 566:2017

VSEOBECNE POKYNY K POUZIT

Tento vyrobek je soucasti osobniho vybaveni k ochrané proti paddm
z vySky a mél by byt pridélen jedné osobé. Tento névod k pouZiti
obsahuje dulezité pokyny. Pfed pouZitim tohoto vyrobku je nezbytné
tyto pokyny obsahové pochopit. Tyto podklady musi prodavajici po-
skytnout uZivateli v jazyce zemé ureni a musi se po celou dobu
pouZzivani uchovévat u vybavy. Nasledujici informace k pouZivani
jsou dulezité pro odborné a priméfené pouziti v praxi. Nemohou
v8ak nikdy nahradit zkuSenosti, viastni odpovédnost a znalosti ne-
bezpeci hrozicich pfi horolezectvi, lezeni a praci ve vyskach a hloub-
kéch a vlastni riziko nese uZivatel. Pozor: PFi nedodrZeni tohoto na-
vodu k pouZiti hrozi smrtelné nebezpedi!

VSEOBECNE BEZPECNOSTN{ POKYNY

Horolezectvi, lezeni a prace ve vySkéch a hloubkach ¢asto skryvajf
rizika a nebezpedi zplisobend vnéjsimi vlivy. Chyby a nedbalost mo-
hou mit za nasledek tézké drazy nebo dokonce smrt. Pfi kombinaci
tohoto vyrobku s jinymi soucéastmi hrozi nebezpeci vzajemného
ovliviiovani bezpe€nosti pfi pouZivani. Tento vyrobek by se mél z&-
sadné pouZivat pouze se sou¢astmi osobnich ochrannych prostfed-
ki (OOP) k ochrané pred péady z vysky oznaCenymi znackou CE.
Kdy?Z se originalni soucasti vyrobku zméni nebo odstrani, mize dojit
k omezeni jeho bezpecnostnich vlastnosti. Vybaveni by se nemélo
zadnym zplsobem, ktery vyrobce pisemné nedoporudi, upravovat
nebo pfizplsobovat pro upevnéni pridavnych dild. Pfed pouZitim a
po ném zkontrolujte, zda vyrobek neni poskozen, musi byt zajistén
stav pouZitelnosti a spravna funkce vyrobku. Vyrobek se musi ihned
vyfadit, kdyZ existuje i nejmensi pochybnost o jeho bezpecnosti. V
pripadé zneuziti a/nebo nespravného pouZiti se vyrobce zfika ves-
keré odpovédnosti. Odpovédnost a riziko nesou ve vSech pfipadech
uZivatelé nebo zodpovédné osoby. Pro pouZivani vyrobku doporu¢u-
Jjeme navic dodrZovat odpovidajici narodni pravidla. Viyrobky OOP se
smi pouzivat vyhradné k zajisténi osob.

INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, VYSVETLEN{ OBRAZ-
KU

K bezpecnému svazani pouzivejte u popruhl pouze vhodné uzly,
napf. protismérny uzel. Uzly by mély byt vazany tak, aby délka prec-
nivajicich konci byla minimalné 10 cm. Obecné je potfeba dbat na
to, Ze i vhodné uzly mohou sniZit pevnost popruhti a smycek az o 50
%. KdyZ se originalni soucésti vyrobku zméni nebo odstrani, mize
dojit k omezeni jeho bezpe€nostnich vlastnosti. Vybaveni by se ne-
mélo zadnym zpGsobem, ktery vyrobce pisemné nedoporudi, upra-
vovat nebo pfizplsobovat pro montaz pridavnych dilli. Pfed pouZi-
tim a po ném zkontrolujte, zda vyrobek neni poskozen, musi byt
zajiStén stav pouzitelnosti a spravna funkce vyrobku. Vyrobek se
musi ihned vyradit, kdyZ existuje i nejmensi pochybnost o jeho bez-
pecnosti.

1 a - e Doporuceni k pouZiti pro EDELRID Adjustable Belay Station
Sling.

2 Je bezpodmine&né nutné vyhnout se radialnimu zatizeni §vi.

3 a - b SniZeni pevnosti podminéné pouZitim, podle maximéalnich
(idajd k pevnosti pro konkrétni produkt.

4 a/b Smycky nemaji Zddné dynamické rezervy a mély by se proto
zatéZovat jen staticky. Je nutné vyhnout se veskerym potencialnim
zatizenim v padu.

5 a - ¢ Je nutné vyhnout se zatizeni textilnich soucasti na smyckach
tfenim.

6 a/b Doporuceni k pouziti produktu Antitwist pro riizné expresni
smycky.

7 a/b Pi pouZiti produktu Antitwist se musi zajistit, aby byla smycka
provléknuta karabinou.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku je ve znadné mie ovlivnéna druhem a Getnosti
pouZiti a vné&jsimi vlivy. Po uplynuti doby upotfebitelnosti nebo nej-
pozdéji po dosazeni maximalni Zivotnosti se vyrobek nesmi pouzi-
vat. Vyrobky vyrobené z chemickych vldken (polyamid, polyester,
Dyneema®, aramid, Vectran®) podléhaji i bez pouZzivani uréitému
starnuti, které je zavislé zejména na intenzité ultrafialového zéreni a
okolnich klimatickych vlivech. Po uplynuti doby upotiebitelnosti
nebo nejpozdéji po dosazeni maximalni Zivotnosti se vyrobek nesmi
pouzivat.

Maximalni Zivotnost
Pfi optimélnich skladovacich podminkach (viz bod skladovani) a bez
pouzivani: 12 let.

Maximalni doba pouZzivani (profesionélni/neprofesionalni pouzi-
vani)

V pfipadé spravného pouZzivani bez viditelného opotfebeni a pfi op-
timélnich podminkéch skladovani: 10 let.

Cast&jsi nebo extrémni pouzivani

PYi Castéjsim pouZzivani a velmi vysokém pracovnim zatizeni, napr.
se se zneCisténymi lany, se miZe Zivotnost vyrazné snizit.

Vyrobek se musi zdsadné ihned vyradit

- pri poskozeni kraji popruhl nebo kdyZ jsou z materialu popruhu
vytaZena vidkna

- kdyZz pozorujete poskozeni / odéry Svi

- pii protaveni, zbarveni nebo silné chlupatosti materidlu popruhu

- pri kontaktu s chemikaliemi nebo kdyZ doslo k tvrdému zatizeni v
padu (padovy faktor >1).

- u popruht nebo smycek s integrovanym indikatorem opotfebeni se
vyrobek musi neprodlené vymeénit, kdyZ je opotiebeny az k indikéto-
ru (je viditelna vnitfni tkanina jiné barvy), jinak hrozi nebezpeci ohro-
Zeni Zivota.

Opravy se smi provadét jen v souladu s postupem stanovenym vy-
robcem.

Kontrola

Pi profesionalnim pouzivani musi byt vyrobek podle potfeby, nejmé-
né vsak jednou rocné, zkontrolovan vyrobcem, odbornikem nebo li-
cencovanou zku$ebnou, a v pfipadé potfeby se musi provést jeho
GdrZba nebo vyrazeni.

SKLADOVANI A OSETROVAN{

Skladovani

Skladujte v chladu, suchu bez pfepravnich obal, chrafite pred den-
nim svétlem. Zadny kontakt s chemikaliemi. Skladovat bez mecha-
nického namahani stlacenim nebo zatizenim v tahu.

Cisteni

Znecisténé produkty oCistéte ve vlazné vodé (v pripadé potieby ne-
utralnim mydlem). V pfipadé potieby Ize pouZzit bézné dezinfekéni
prostredky neobsahujici halogeny.

Klima pfi pouzivéani
Teplota pro trvalé pouzivani vyrobku (v suchém stavu) je cca -35 °C
az +55 °C.

POPRUH: OZNACENT NA BALEN{

Vyrobce: EDELRID ,

Oznaceni vyrobku: Popruhy podle EN 565:2017 s uvedenim Sitky
popruhu

i-Symbol: prectéte si a dodrZujte vystrazné pokyny a instrukce,

g YYYY MM: rok vyroby a mésic

CE 1019: instituce provadgjici dohled nad vyrobou OOP (WUU, a.s.,
Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Statické maximalni sila v tahu

Hmotnost na bézny metr

Prip. délka produktu s poctem jednotlivych ¢asti

Cislo $arze

Vyznam jednotlivych barevnych viaken na zadni strané popruhu: Pro
kazdych 5 kN maximalni tahové sily je na popruhu jedno barevné
vlékno

PLOCHA SMYCKA: ZNACEN{ NA VYROBKU
Vyrobce: EDELRID
Oznaceni vyrobku: Plocha smycka podle EN 566:2017

CE 0123: misto zajistujici kontrolu vyroby osobniho ochranného
prostfedku (TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen)

CE 1019: instituce provadgjici dohled nad vyrobou OOP (WUU, a.s.,
Pikartskd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Statickd maximalni sila v tahu

Cislo sarze

kst YYYY MM: rok vyroby a mésic

i-Symbol: ¢téte a dodrZujte varovéni a navody

Technicky datovy list: Cislo arze

Prohlaeni o shodé:

Timto spole¢nost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje, Ze tento
vyrobek je v souladu se zakladnimi poZadavky a pfislusnymi predpi-
sy nafizeni EU 2016/425. Origindlni prohldseni o shodé naleznete
na nésledujicim internetovém odkazu: http:/ /www.edelrid.de/

Nase vyrobky vyrabime s maximalni peclivosti. Pokud se presto na-
jde divod k opravnéné reklamaci, prosime o uvedeni &isla SarZe.

Technické zmény vyhrazeny.

CHINGI CONFORM EN 565:2017, BUCLE CONFORM EN
566:2017

INDICATII GENERALE DE UTILIZARE

Acest produs este parte componenta a unui echipament individual
de protectie, pentru protectia impotriva caderilor de la indltime si
trebuie atribuit unei persoane. Aceste instructiuni de utilizare contin
indicatii importante. Inainte de utilizarea acestui produs, continutul
acestora trebuie sa fi fost inteles. Aceste documente trebuie puse la
dispozitia utilizatorului in limba térii de destinatie, de catre persoana
juridicd care revinde produsul i trebuie pastrate pe toaté durata de
utilizare 1angé echipament. Urmatoarele informatii privind utilizarea
sunt importante pentru o utilizare corecta si practica. Totusi, aces-
tea nu pot inlocui niciodata experienta, responsabilitatea proprie i
cunostintele privind pericolele care apar in timpul alpinismului, es-
caladarii si lucrului la indltime si adancime, si nu va degreveaza de
riscul individual asumat. Atentie: La nerespectarea acestor instruc-
tiuni de utilizare, existé pericol de moarte!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

Alpinismul, catararea i lucrul la indltime si adancime, datoritd influ-
entelor exterioare, prezinta adesea riscuri si pericole care nu pot fi
identificate. Greselile si neatentiile pot avea drept consecinté acci-
dente si vatamari corporale grave sau chiar si decesul. La combina-
rea acestui produs cu alte componente, exista pericolul de prejudi-
ciere reciprocd, in ceea ce priveste siguranta de utilizare. in
principiu, trebuie utilizate numai piese componente marcate CE
pentru echipamentul individual de protectie (EIP), pentru protectia
impotriva prabusirii de la indltime. Dacd componentele originale ale
produsului sunt modificate sau indepartate, caracteristicile de sigu-
ranta ale produsului pot fi limitate prin aceasta. Daca producatorul
nu recomanda in scris, echipamentul nu ar trebui sub nicio forma
modificat sau adaptat la componente suplimentare. Tnainte si dupd
intrebuintare, produsul trebuie verificat daca nu prezinta deteriorari
si se verifica starea de functionare, care sa asigure functionarea
corecta a acestuia. Produsul trebuie imediat scos din uz, dacé exis-
té si cel mai mic dubiu cu privire la siguranta de utilizare. Tn caz de
abuz si / sau utilizare gresita, producétorul isi declind toatd respon-
sabilitatea. In toate cazurile, responsabilitatea si riscul revin utiliza-
torilor, respectiv persoanelor responsabile. Recomanddm ca pentru
utilizarea acestui produs, sé se respecte in mod suplimentar regle-
mentérile nationale corespunzatoare. Produsele EIP sunt admise in
exclusivitate pentru asigurarea de persoane.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, EXPLICAREA FIGURILOR
Pentru formarea fnnodarilor sigure la chingi, utilizati numai noduri
adecvate, ca de exemplu nodul din bucle de chingi. Nodurile trebuie
astfel innodate, ca lungimea capetelor proeminente sa fie de cel
putin 10 cm. Trebuie luat in considerare, ca in general si nodurile
adecvate pot reduce rezistenta chingilor si buclelor cu pana la 50 %.
Dacé componentele originale ale produsului sunt modificate sau
indepartate, caracteristicile de siguranta ale produsului pot fi limita-
te prin aceasta. Dacé producétorul nu recomanda in scris, echipa-
mentul nu ar trebui sub nicio forma modificat sau adaptat la compo-
nente suplimentare. Tnainte i dup intrebuintare, produsul trebuie
verificat dacd nu prezinta deteriorari si se verificé starea de functio-
nare, care sd asigure functionarea corectd a acestuia. Produsul
trebuie imediat scos din uz, daca exista si cel mai mic dubiu cu pri-
vire la siguranta de utilizare.

1 a - e Recomandari privind EDELRID Adjustable Belay Station
Sling.

2 Incarcarea radiald a cusaturilor trebuie evitatd in mod obligatoriu.
3 a - b Reducerea rezistentei conditionaté de utilizare, in dependen-
ta de specificatiile de rezistentd maxime specifice produsului.

4 a/b Buclele nu au rezerve dinamice, motiv pentru care trebuie
incércare numai static. Orice solicitdri potentiale de cadere trebuie
evitate.

5 a - ¢ Solicitarea prin frecare a componentelor textile asupra bu-
clelor trebuie in mod obligatoriu evitata.

6 a/b Recomandari privind utilizarea unui anti-twist pentru elimina-
rea rasucirii pentru diferitele bucle Express.

7 a/b La utilizarea unui anti-twist pentru eliminarea rasucirii, trebuie
s& vé asigurati, ca si carabiniera a fost trecuta prin bucld.

Durata de viata si inlocuirea

Durata de viata a produsului depinde efectiv de modul si de frecven-
ta de utilizare, precum si de influentele exterioare. Dupé expirarea
duratei de utilizare, respectiv cel mai térziu dupa expirarea duratei
maxime de viatd, produsul trebuie scos din uz. Produsele fabricate
din fibre sintetice (poliamida, poliester, Dyneema®, aramida, Vec-
tran®)) sunt supuse chiar si fara utilizare unei anumite imbatraniri,
care depinde in special de puterea razelor ultraviolete, precum si de
influentele climatice ale mediului inconjurator. Dupd expirarea dura-
tei de utilizare, respectiv cel mai tarziu dupa expirarea duratei maxi-
me de viata, produsul trebuie scos din uz.

Durata maxima de viata
In conditii optime de depozitare (a se vedea punctul Depozitare) si
fara utilizare: 12 ani.

Durata maxima de utilizare (utilizare profesionald / neprofesiona-
18)

La o utilizare corecta, fara uzurd vizibila si conditii optime de depo-
zitare: 10 ani.

Utilizare repetata si extrema
La utilizare frecventa si capacitate de lucru foarte mare, de ex. cu
corzi murdare, durata de utilizare se poate reduce semnificativ.

Tn principiu, produsul trebuie imediat eliminat

- la deteriorarea muchiilor chingii sau cand sunt trase fibre din ma-
terialul chingii

- cand se pot observa deteriorari/fenomene de uzurd prin frecare
ale cuséturilor

- la arsuri prin topire, decolorari sau scdmosarea puternicd a mate-
rialului chingii

- la contactul cu substante chimice sau atunci cand a avut loc o
solicitare de cadere dura (factor de cadere >1).

- la chingile sau buclele cu indicator de uzuré integrat, produsul
trebuie imediat inlocuit, dacé existd o uzura prin frecare pana la in-
dicator (tesatura interioara de altd culoare este vizibild), in caz con-
trar, exista pericol de moarte.

Reparatiile pot fi efectuate numai in conformitate cu procedurile
indicate de cétre producétor.

Verificare

in cazul utilizarii profesionale, daca este necesar, produsul trebuie
cel putin, dar totusi anual, sé fie verificat de productor, o persoana
competentd sau de o unitate de verificare autorizatd, iar daca este
necesar sa fie intretinut sau scos din uz.

PASTRARE $I INTRETINERE

Depozitare

Intr-un loc récoros, uscat si protejat de lumina zilei, in afara recipi-
entelor de transport. Fara contact cu substante chimice Se va de-
pozita féra solicitari de strivire, presiune sau de intindere.

Curatare

Produsele murdare se curété cu apa calduté (in caz de necesitate
cu un sépun neutru). In caz de necesitate, se pot utiliza agenti de
dezinfectare fara continut de halogeni.

Clima de utilizare
Temperatura de utilizare permanentd a produsului (in stare uscata)
este de la cca. -35°C péana la +55°C.

CHINGA: MARCAJE DE PE AMBALA]

Producator: EDELRID ,

Denumire produs: Chingi conform EN 565:2017 cu specificatia l&ti-
mii chingii

Simbol-i: avertizarile si instructiunile trebuie citite si respectate,

Exs AAAA LL: Anul de fabricatie si luna

CE 1019: Organismul de monitorizare a productiei EIP (WWUU, a.s.,
Pikartskd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Forta statica maxima de tractiune

Greutate pe metru liniar

In caz de necesitate, lungimea produsului cu numérul de tronsoane
Numar lot.

Semnificatia firelor colorate unice de pe partea din spate a chingii:
Pentru fiecare 5 kN fortd maximéa de tractiune a chingii existé un fir
colorat

BUCLA DIN CHINGA: MARCAJELE DE PE PRODUS
Producator: EDELRID
Denumire produs: Bucld din chingd conform EN 566:2017

V: I us:

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa taten, ettd tdma tuote vastaa EU-di-
rektiivin 2016 /425 asettamia vaatimuksia ja maarayksia. Alkuperéinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus on katsottavissa seuraavan linkin kaut-

CE 0123: Organismul de monitorizare a productiei EIP (TUV SUD
Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: Organismul de monitorizare a productiei EIP (WUU, ass.,
Pikartské 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Forta staticd maximé de tractiune

Numar lot

g AAAA LL: Anul de fabricatie si luna

Simbol-i: avertizarile si instructiunile trebuie citite si respectate
Fisa tehnicd: Numar lot

Declaratie de conformitate:

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declard, cd acest articol
este in concordanta cu cerintele de baza si prescriptiile relevante
ale Regulamentului EU 2016/425. Declaratia de conformitate origi-
nald se poate apela la urmatorul

link de pe Internet: http:/ /www.edelrid.de/

Produsele noastre se fabricd cu cea mai mare atentie. In cazul in
care, totusi, ar exista motive intemeiate de reclamatie, va rugdm sa
ne comunicati numarul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice.

NAUHAT EN 565:2017, NAUHALENKIT EN 566:2017

YLEISET KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Tama tuote kuuluu henkilénsuojaimiin, jotka suojaavat korkeilta paikoil-
ta putoamista vastaan, ja sen tulisi olla vain yhden henkilon kaytdssa.
Téama kayttoohje siséltad térkeitd ohjeita. Ohjeet on luettava ja ymmar-
rettdvé ennen tdman tuotteen kéyttod. Jalleenmyyjdn on toimitettava
nama asiakirjat kéyttajélle hdnen kayttémaansa kielelld, ja niitd on sai-
Iytettéva tuotteen kanssa sen koko kayttéidn ajan. Seuraavat kayttoa
koskevat ohjeet ovat térkeitd asianmukaisen ja toimivan kdyton kannal-
ta. Ne eivét kuitenkaan koskaan korvaa kokemusta, omavastuuta ja
vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvilld paikoilla kiipeilyyn ja tydskente-
lyyn liittyvien vaarojen tuntemista eivatké vapauta kéyttajaa henkilokoh-
taisesta vastuusta. Huomio: Kéyttdohjeen tietojen noudattamatta jétta-
minen merkitsee hengenvaaraa!

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET

Vuoristokiipeilyyn, kiipeilyyn ja korkealla ja syvdnteissa tydskentelyyn
liittyy usein ulkoisista tekijoistd aiheutuvia havaitsemattomissa olevia
riskejé ja vaaroja. Virheet ja huolimattomuus voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia, vammoja tai jopa kuoleman. Kun tuotteen kanssa kay-
tetddn muita osia, kdyttdturvallisuus on vaarassa heikentyd. Tuotetta
tulisi kéyttéa vain CE-merkittyjen henkilénsuojaimien osien kanssa, jot-
ka on tarkoitettu kéytettavéksi suojaamaan putoamiselta korkeilla pai-
koilla. Tuotteen alkuperdisten osien muuttaminen tai poistaminen voi
heikent&a turvallisuutta. Varusteita ei tulisi muuttaa tai s: millaan
tavalla lisdosien kiinnittdmistd varten, mikali valmistaja ei suosittele
néin tekemaan. Ennen kéyttdd ja kdyton jélkeen tuote on tarkastettava
mahdollisten vaurioiden varalta. Tuotteen kéyttévalmius ja moitteeton
toiminta tulee varmistaa. Tuote on poistettava kéytosté vélittdmasti, jos
sen kdyttoturvallisuudesta on pienintakdén epdilysta. Valmistaja ei vas-
taa millaan tavalla vaarinkéyton ja/tai epdasianmukaisen kdyton aiheut-
tamista vahingoista. Vastuu ja riski on kaikissa tapauksissa kayttéjalla /
kaytostd vastaavalla henkillla. Suosittelemme lisdksi huomioimaan t&-
man tuotteen kédytdssd asiaankuuluvat maakohtaiset maaraykset. Hen-
kildnsuojaintuotteet on hyvéksytty kaytettdvaksi yksinomaan ihmisten
varmistamiseen.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS

Jotta nauhaliitokset ovat turvallisia, kéyté solmiessasi vain tarkoitukseen
sopivia solmuja esim. nauhasolmua. Solmut on solmittava siten, ettd
vapaiden pdiden pituus on véhintddn 10 cm. Yleisesti on huomioitava,
ettd myds oikeat solmut saattavat heikentdé nauhojen ja slingien kesté-
vyyttd jopa 50 prosentilla. Tuotteen alkuperdisten osien muuttaminen
tai poistaminen voi heikentdd turvallisuutta. Varusteita ei tulisi muuttaa
tai saatad millaan tavalla lisdosien kiinnittdmista varten, mikali valmista-
ja ei suosittele ndin tekemdan. Tuote on tarkastettava ennen kayttoa ja
kéyton jalkeen mahdollisten vaurioiden varalta. Tuotteen kdyttdvalmius
ja moitteeton toiminta tulee varmistaa. Tuote on poistettava kéytostad
valittdmasti, jos sen kayttdturvallisuudesta on pienintakdan epéilysta.

1 a - e Kéyttosuositus tuotteelle EDELRID Adjustable Belay Station
Sling.

2 Saumoihin kohdistuvaa séteittéistd kuormitusta on ehdottomasti vél-
tettdva.

3 a - b Kéytostd riippuva lujuuden heikkeneminen, tuotekohtaisista
maksimilujuuden tiedosta riippuen.

4 a/b Nauhalenkeilld ei ole dynaamisia reserveja ja niité tulisi sen vuok-
si kuormittaa vain staattisesti. Kaikkea mahdollista putoamiskuormitus-
ta tulisi valttaa.

5 a - ¢ Tekstiiliosien hankauskuormitusta nauhasilmukoihin on ehdotto-
masti véltettava.

6 a/b Antitwist-osan kdyttosuositukset eri pikaslingeille.

7 a/b Antitwist-osaa kdytettdessd on varmistettava, ettd sulkurengas
pujotetaan slingin lapi.

KAYTTOIKA JA VAIHTAMINEN

Tuotteen kestoika riippuu oleellisesti kdyttotavasta ja -tiheydestd seka
ulkoisista vaikutteista. Tuote on poistettava kdytostd kayttdian kuluttua
tai viimeistdan maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun. Tekokuiduista
(polyamidi tai polyesteri, Dyneema®, Aramid, Vectran®) valmistetut tuot-
teet ovat myds ilman kayttod alttiita tietylle kulumiselle, joka riippuu
erityisesti ultraviolettisateilyn voimakkuudesta ja ilmastollisista ympéris-
tonvaikutteista. Tuote on poistettava kéytosté kayttoian kuluttua tai vii-
meistddn maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun.

Maksimikestoika
Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (katso kohta Varastointi) ja ilman
kayttod: 12 vuotta.

Maksimikayttoika (kaupallinen/ei-kaupallinen kéytto)
Asianmukaisessa kdytdssé ilman havaittavaa kulumista ja optimaalisis-
sa varastointiolosuhteissa: 10 vuotta.

Tiheé tai adrimmainen kaytto
Kun kéytté on tihedé tai kuormitus on kéytdssa kovaa (esimerkiksi likai-
set kdydet), kdyttdika voi lyhentyd huomattavasti.

Tuote on poistettava kaytosta valittdmasti seuraavissa tapauksissa

- hihnan reunojen vioittuminen tai hihnamateriaalista on irronnut lanko-
ja

- saumoissa on havaittavissa vikoja/hankautumista

- hihnamateriaalin hankautuminen, vérjaytyminen tai voimakas karheus
- kosketus kemikaaleihin tai suuri putoamisen aiheuttama rasitus (pu-
toamiskerroin >1).

- jos kéytossé on kulumisindikaattorilla varustettu nauha tai nauhalenk-
ki, tuote on vaihdettava heti, kun se on hankautunut indikaattoriin asti
(sisélld oleva, erivarinen kangas on nékyvissa), koska muuten on ole-
massa hengenvaara.

Kunnostukset saa suorittaa vain valmistajan ilmoittamalla menetelmél-
1&.

Tarkastus

Valmistajan, asiantuntevan henkildn tai hyvéksytyn testauslaitoksen
téytyy tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintaén kerran vuodessa, tarkas-
taa ja tarpeen mukaan huoltaa tuote tai poistaa tuote kaytosta.

SAILYTYS JA HOITO

Varastointi

Viiledssd, kuivassa ja péivanvalolta suojatussa paikassa, kuljetussailidi-
den ulkopuolella. Ei kosketusta kemikaaleihin. Varastointi ilman, ettd
tuote on puristuksissa tai siihen kohdistuu painoa tai vetokuormitusta.

Puhdistus

Puhdista likaantuneet tuotteet kidenldmpdisessd vedessa (kdyta tarvit-
taessa neutraalia saippuaa). Tarvittaessa voidaan kayttaa tavallisia de-
sinfiointiaineita, jotka eivét sisélld halogeeneja.

Kayttoilmasto
Tuotteen jatkuvan kayton lampétila on (kuivana) noin -35 °C .. +55 °C.

NAUHA: PAKKAUKSESSA OLEVAT MERKINNAT
Valmistaja: EDELRID ,

Tuotenimike: Nauhat, EN 565:2017, tieto nauhan leveydesta
i-tunnus: varoitukset ja ohjeet tulee lukea ja huomioida,

g VWV KK: Valmistusvuosi ja kuukausi

CE 1019: henkilénsuojaimien valmistusta valvova taho (VWWUU, a.s., Pi-
kartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Staattinen maksimivetolujuus

Metripaino

Mahdollisesti tuotteen pituus ja osien lukumaara
Erdnumero.

Nauhan taustapuolella olevien yksittdisten varillisten lankojen merkitys:
Yksi varillinen lanka jokaista nauhan katkeamispisteen 5 kN:a kohti

NAUHALENKKI: TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNAT

Valmistaja: EDELRID

Tuotenimike: Nauhalenkki EN 566:2017

CE 0123: henkildnsuojaimien valmistusta valvova taho (TOV SUD Pro-
duct Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: henkildnsuojaimien valmistusta valvova taho (VVUU, a.s., Pi-
kartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
Staattinen maksimivetolujuus

Erdnumero

g VWV KK: Valmistusvuosi ja kuukausi

i-tunnus: Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida
Tekninen selvitys: Erdnumero

ta: http://www.edelrid.de/

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havait-

set jotakin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetéan.

POPRUHY PODLA EN 565:2017, SLUCKY PODLA EN 566:2017

VSEOBECNE POKYNY NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je stCastou osobného ochranného vybavenia na
ochranu proti padu z vysky a mal by byt prideleny jednej osobe.
Tento nédvod na pouZitie obsahuje déleZité pokyny. Pred pouzitim
tohto vyrobku je nevyhnutné tieto pokyny obsahovo pochopit. Tieto
podklady musi predavajici poskytnit pouZivatelovi v jazyku krajiny
uréenia a musia byt uschovévané pri vybaveni pocas celej doby po-
uzivania vyrobku.Nasledujice informacie su doleZité pre odborné a
primerané pouZivanie v praxi. Tieto informécie vSak nemdzu nikdy
nahradit skisenosti, vlastn(i zodpovednost a znalosti nebezpecen-
stiev hroziacich pri horolezectve, lezeni a préci vo vy$kach a hib-
kach, takZe pouZivatel nesie osobné riziko. POZOR: Pri nedodrzani
tohto ndvodu na pouZitie hrozi smrtelné nebezpecenstvo!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Horolezectvo, lezenie a praca vo vy$kach a hibkach Gasto skryvajii
rizikd a nebezpecenstvd spdsobené vonkajsimi vplyvmi. Chyby a
nedbalost moéZu mat za nésledok tazké Grazy alebo dokonca smrt.
Pri kombindcii tohto vyrobku s inymi stc¢astami hrozi nebezpecen-
stvo vzajomného negativneho obmedzenia bezpe&nosti pri pouziva-
ni. Tento vyrobok by sa mal zasadne pouZivat len so sucastami
osobného ochranného vybavenia (OOP = Osobné ochranné pro-
striedky) na ochranu pred padmi z vysky, ktoré st oznacené znac-
kou CE. Ked sa originalne sucasti vyrobku zmenia alebo odstrénia,
mdZze djst k obmedzeniu jeho bezpednostnych viastnosti.Vybave-
nie by sa nemalo Ziadnym sposobom, ktory vyrobca pisomne neod-
poruci, upravovat alebo prispésobovat pre montéz pridavnych die-
lov. Pred pouzitim a po fiom skontrolujte, &i vyrobok nie je
poskodeny a zaistite, aby bol v pouZitelnom stave a aby spravne
fungoval. Vyrobok okamZite vyradte, ak méte ¢o len najmensie po-
chybnosti o jeho bezpecnom pouZivani. Vyrobca odmieta v pripade
zneuzitia a/alebo nespravneho pouzitia aktkolvek zodpovednost a
rucenie. Zodpovednost a riziko nest vo v3etkych pripadoch pouziva-
telia alebo zodpovedné osoby. Pri pouZivani tohto vyrobku odpori-
¢ame navySe dodrZovat zodpovedajlce nérodné pravidlé a normy.
Vyrobky OOP sa smu pouZivat vyhradne pre zaistenie 0sob.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, VYSVETLENIE OB-
RAZKOV

Na bezpecné zviazanie pouZivajte pri popruhoch iba vhodné uzly,
napr. uzol na ploché slugky. Uzly by mali byt viazané tak, aby dizka
precnievajlcich koncov bola miniméalne 10 cm. VSeobecne je po-
trebné dbat na to, Ze aj vhodné uzly mozu znizit pevnost popruhov a
sluciek aZ 0 50 %. Ked sa originalne sucasti vyrobku zmenia alebo
odstrania, mdZe dojst k obmedzeniu jeho bezpecnostnych viastnos-
ti. Vybavenie by sa nemalo Ziadnym spdsobom, ktory vyrobca pi-
somne neodporudi, upravovat alebo prispésobovat pre montéz pri-
davnych dielov. Pred pouZitim a po fiom skontrolujte, i vyrobok nie
je poskodeny a zaistite, aby bol v pouZitelnom stave a aby spravne
fungoval. Vyrobok okamZite vyradte, ak méte ¢o len najmensie po-
chybnosti o jeho bezpe¢nom pouzivani.

1 a - e Odporicania na pouZitie EDELRID Adjustable Belay Station
Sling.

2 Je bezpodmienecne nutné vyhnt sa radidinemu zataZeniu Svov.
3 a - b ZniZenie pevnosti v zavislosti od pouZitia, podra Specifikacie
maximélnej pevnosti pre konkrétny produkt.

4 a/b Slucky nemajd Ziadne dynamické rezervy a mali by sa preto
zatazovat len staticky. Je nutné vyhnit sa vSetkym potencidlnym
zatazeniam padom.

5a - ¢ V kazdom pripade sa musi zabranit namahaniu textilnych
komponentov na sluckach trenim.

6 a/b Odporicania na pouZitie produktu Antitwist pre rézne expres-
né slucky.

7 a/b Pri pouZiti produktu Antitwist sa musi zabezpecit, aby bola
karabina prevlecena cez slucku.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku v podstate zavisi od spdsobu a podetnosti pouzi-
vania a od vonkajsich vplyvov. Po uplynuti doby upotrebitelnosti
alebo najneskor po dosiahnuti maximélnej Zivotnosti vyrobok uz
nesmiete pouzivat. Vyrobky vyrobené z chemickych vlakien (polya-
mid, polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) podliehajti i bez pou-
Zivania urcitému starnutiu, ktoré je zavislé hlavne od intenzity ultra-
fialového Ziarenia a od klimatickych vonkajsich vplyvov.Po uplynuti
doby upotrebitemosti alebo najneskdr po dosiahnuti maximéalnej Zi-
votnosti vyrobok uz nesmiete pouzivat.

Maximalna Zivotnost
Pri optimélnych podmienkach skladovania (pozri odsek Skladova-
nie) a bez pouZivania: 12 rokov.

Maximalna doba pouZivania (profesionalne/neprofesionaine pou-
Zivanie)

Pri sprédvnom pouZivani bez viditelného opotrebenia a pri optimal-
nych podmienkach skladovania: 10 rokov.

Castejsie alebo extrémne pouzivanie
Pri GastejSom pouzivani a velmi vysokom pracovnom zataZeni, napr.
so zneCistenymi lanami, sa méZe Zivotnost vyrazne znizit.

Vyrobok sa musi zdsadne ihned’ vyradit:

- pri poskodeni okrajov popruhov alebo ked' st z materialu popruhov
vytiahnuté vidkna

- ked spozorujete poskodené alebo odreté Svy

- pri nataveni, sfarbeni alebo silnej chipatosti materidlu popruhov

- ked' doslo ku kontaktu s chemikéliami alebo tvrdému zataZeniu
padom (padovy faktor >1).

- pri popruhoch alebo sluckéch s integrovanym indikatorom opotre-
bovania sa vyrobok musi bezodkladne vymenit v pripade, Ze je opot-
rebovany az ku indikétoru (je viditelna vnatorna tkanina inej farby),
inak hrozi smrtelné nebezpecenstvo.

Opravy sa smU vykonavat len v stlade s postupom stanovenym vy-
robcom.

Kontrola

Pri profesiondlnom pouZzivani musi byt vyrobok podla potreby, ale
minimélne raz do roka, skontrolovany vyrobcom, odbornikom alebo
schvalenou skusobriou a v pripade potreby sa musi vykonat jeho
(drzba alebo vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania.

SKLADOVANIE A OSETROVANIE

Skladovanie

Skladujte bez prepravnych obalov v chlade, v suchu, chréfite pred
dennym svetlom. Ziadny kontakt s chemikaliami. Skladovat bez me-
chanického namahania stlacenim, tlakom alebo tahom.

Cistenie

Znecistené vyrobky oistite vo vlaznej vode (v pripade potreby
neutralnym mydlom). V pripade potreby je mozné pouZit bezné de-
zinfekéné prostriedky neobsahujdce halogény.

Klima pri pouZivani
Teplota pre trvalé pouZivanie vyrobku (v suchom stave) je cca-35°C
az +55 °C.

POPRUH: OZNACENIA NA OBALE

Vyrobca: EDELRID ,

Oznacenie vyrobku: Popruhy podfa EN 565:2017 s uvedenim Sirky
popruhu

i-symbol: precitajte si a dodrZujte vystrazné pokyny a navody,

st YYYY MM: rok vyroby a mesiac

CE 1019: skdsobna vykondvajlica dozor nad vyrobou osobnych
ochrannych prostriedkov OOP (\/VUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716
07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)

Statickd maximalna sila v tahu

Hmotnost na beZny meter

Prip. di%ka produktu s po&tom jednotlivych tsekov

Cislo sarze

Viyznam jednotlivych farebnych vidkien na zadnej strane popruhu:
Pre kazdych 5 kN maximalnej sily v tahu je na popruhu jedno fareb-
né vlakno

PLOCHA SLUCKA: ZNACENIE NA VYROBKU

Vyrobca: EDELRID

Oznacenie vyrobku: Plochd slucka podfa EN 566:2017

CE 0123: skUSobna vykonévajica dozor nad vyrobou osobnych
ochrannych prostriedkov OOP (TUV SUD Product Service GmbH,
RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: skdSobia vykonavajica dozor nad vyrobou osobnych
ochrannych prostriedkov OOP (WUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716
07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)

Statické maximélna sila v tahu

Cislo sarze

st YYYY MM: rok vyroby a mesiac

i-symbol: precitajte si a dodrzZujte vystrazné pokyny a navody
Technicky datovy list: Cislo Sarze

Vyhlasenie o zhode:
Tymto spolocnost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, Ze tento
vyrobok je v stlade so zékladnymi poziadavkami a prislusnymi pred-

pismi nariadenia EU 2016,/425. Originalne vyhlasenie o zhode néjde-
te na nasledujicom internetovom odkaze: http:/ /www.edelrid.de/

NasSe vyrobky vyrdbame s maximalnou starostlivostou. Ak by sa na-
priek tomu nasiel dévod k opravnenej reklamécii, prosime o uvede-

nie Cisla SarZe.

Technické zmeny vyhradené.

AZ EN 565:2017 SZABVANYNAK MEGFELELG HEVEDEREK, AZ
EN 566:2017 SZABVANYNAK MEGFELELG SLINGEK

ALTALANOS ALKALMAZAS| TUDNIVALOK

Ez a termék a magasbdl torténd zuhanas elleni személyi védéfelsze-
relés részét képezi, egyetlen személy szdméra. Ez a hasznélati Gt-
mutaté fontos tudnivalokat tartalmaz. A termék hasznélata el6tt el-
engedhetetlen a dokumentum tartalménak megértése. Ezeket a
dokumentumokat a viszonteladénak a célorszag nyelvén a felhasz-
nélé rendelkezésére kell bocsatania, és a hasznélat teljes ideje alatt
a felszerelés mellett kell tartani. A kovetkezd, hasznalatra vonatkozo
informéaciok fontosak a szakszer( és a gyakorlatnak megfelelé hasz-
nalathoz. A hegymdszas, sziklamészés és magasban, ill. mélyben
végzett munka soran fenndllé veszélyekkel kapcsolatos tapasztalat,
sajat felel6sség és tudas azonban nem potolhato, és ezek nem men-
tesitenek a személyes kockézatvéllalas aldl. Figyelem: A jelen hasz-
nalati Gtmutaté el6irdsainak be nem tartasa esetén életveszély all
fenn!

ALTALANOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hegymaszas, sziklamaszas és magasban, ill. mélyben végzett
munka gyakran kiilsé behatédsok miatti, elére nem lathaté kockaza-
tokkal és veszélyekkel jér. A hibdk és figyelmetlenségek kovetkez-
ményei lehetnek sulyos balesetek, sériilés vagy akar halal is. A ter-
mék més alkotérészekkel térténé kombinaciéja esetén fennéll a
veszély, hogy egymas alkalmazési biztonsagat kdlcsdndsen befolyd-
soljak. Az egyiittes hasznélat alapvetéen csak CE-jel6léssel rendel-
kez6, magasbdl torténd zuhanas elleni személyi védéfelszerelés al-
kotérészeivel torténjen. Ha a termék eredeti alkotérészeit médositja
vagy eltévolitja, az a biztonsagi tulajdonsagait korlatozhatja. A fel-
szerelést - a gyartd altal irdsban ajanlott mod kivételével - tilos
modositani és kiegészité részekhez hozzdigazitani. Hasznélat el6tt
és utdn a terméket lehetséges sériilések szempontjabdl ellendrizni
kell, és biztositani kell a hasznalatnak megfelel6 &llapotat és megfe-
lelé mikodését. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a hasznélat
biztonségéval szemben akar a legkisebb kétely is felmerlil. A gyartd
visszaélés és hibas hasznélat esetén minden felel6sséget elharit. A
felelésséget és kockézatot minden esetben a felhasznal, ill. a fele-
I6s személy viseli. A termék alkalmazaséhoz ajanljuk tovabba a
megfeleld helyi szabélyozasok figyelembe vételét. A személyi védd-
felszerelések kizérolag személyek biztositésara engedélyezettek.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK MAGYARAZATA
Hevederek biztonségos dsszekdtéseinek Iétrehozdséhoz csak meg-
felelé csomdkat, példaul haldszcsomoét hasznaljon. A csomdkat gy
késse meg, hogy a tallogo végek hossza legalabb 10 cm legyen. Al-
talanossagban vegye figyelembe, hogy a hevederek és slingek szi-
lardsagat még a megfeleld csomok is akar 50%-kal csékkenthetik.
Ha a termék eredeti alkotérészeit médositja vagy eltavolitja, az a
biztonségi tulajdonsagait korldtozhatja. A felszerelést - a gyarté &l-
tal irésban ajanlott mod kivételével - tilos modositani és kiegészité
részekhez hozzéigazitani. Hasznélat el6tt és utén ellendrizze a ter-
méket lehetséges sérlilések szempontjabdl, és biztositsa annak
hasznélatnak megfelel6 &llapotat és megfelelé mikodését. A termé-
ket azonnal le kell selejtezni, ha a hasznélat biztonségaval szemben
akar a legkisebb kétely is felmeriil.

1 a - e Alkalmazésra vonatkozd ajénlasok az EDELRID Adjustable
Belay Station slinghez.

2 A varrasokat éré, sugarirdnyu terhelések feltétlenil keriilenddk.

3 a - b Alkalmazéstdl fiiggd szilardsédgcsokkenés, a maximélis, ter-
mékspecifikus szilardsdgadatok fiiggvényében.

4 a/b A slingek nem rendelkeznek dinamikus tartalékokkal, és ezért
csak statikusan terhelheték. Minden potenciélis zuhanési terhelés
kerilendé.

5a - ¢ Aslingek textil alkotdelemeinek sdrlédési terhelése feltétle-
niil kerilendé.

6 a/b Antitwistek haszndlatara vonatkozé ajénlasok kiilénb6z6 exp-
ressz slingekhez.

7 a/b Antitwist hasznélata esetén meg kell gy6zédni arrél, hogy a
karabiner at van flizve a slingen.

ELETTARTAM ES CSERE

A termék élettartama lényegében a hasznalat médjatol és gyakori-
ségatol, valamint kiilsé behatésoktdl fligg. A hasznélati idétartam
letelte utan, ill. legkés6bb a maximélis élettartam lejértakor a termé-
ket ki kell vonni a hasznélatbdl. A szintetikus szalakbdl (poliamid,
poliészter, dyneema®, aramid, vectran®) késziilt termékek hasznalat
nélkiil is bizonyos dregedésnek vannak kitéve, amely elsésorban az
ultraibolya sugérzés erésségétél, valamint az éghajlati-krnyezeti
hatasoktol fligg. A hasznéalati idétartam letelte utén, ill. legkésébb a
maximélis élettartam lejartakor a terméket ki kell vonni a hasznalat-
bol.

Maximalis élettartam
Optimélis térolasi feltételek esetén (lasd a Tarolds c. pontot) és
hasznélat nélkiil: 12 év.

Maximalis hasznalati id6 (ipari/nem ipari hasznélat)
Szakszer(i hasznalat esetén, felismerhetd kopas nélkiil és optimalis
térolsi koriilmények kozott: 10 év.

Gyakori vagy extrém hasznélat

Gyakori hasznalat és nagyon nagy munkateljesitmény esetén, pl.
szennyezett kotelekkel, Iényegesen csdkkenhet a hasznalat idétar-
tama.

A terméket azonnal le kell selejtezni a kdvetkezd esetekben:

- a hevederszalagok szélei sériilnek, vagy fonalak hizédnak ki a he-
veder anyagéabol

- avarratok sérliltek vagy leddrzsolédtek

- olvadassal és égéssel jaro sériilések, elszinezddések vagy a heve-
der anyagénak erds kiszoszol6dése esetén

- vegyi anyagokkal val6 érintkezés vagy kemény zuhanési terhelés
(zuhanési tényez6 >1) eléfordulésa esetén.

- belsé kopésjelzével rendelkezé hevederek és slingek esetében a
terméket azonnal ki kell cserélni, ha a kopasjelzéig ledorzsol6dott (a
belsé, eltér szind szévet lathatéva valt), ellenkezé esetben életve-
szély &ll fenn.

Karbantartés csak a gyartd altal megadott médon végezhetd.

Ellenérzés

Ipari hasznélat esetén a terméket igény szerint, de legalabb évente
egyszer ellendriznie kell a gyartonak, egy szakértének vagy egy en-
gedéllyel rendelkez6 vizsgéalddllomasnak, és ha sziikséges, karban-
tartést kell végezni vagy ki kell azt selejtezni.

TAROLAS ES APOLAS

Tarolas

Havds, szaraz, napfénytdl védett helyen, széllitddobozokon kiviil.
Vegyi anyagokkal nem érintkezhet. Mechanikus z(z6, nyomé és
hizo terheléstdl mentesen kel térolni.

Tisztitas

A szennyezett termékeket kézmeleg vizben (ha sziikséges, semle-
ges tisztitdszerrel) tisztitsa meg. A kereskedelemben kaphato, halo-
gént nem tartalmazo fertétlenitészerek hasznélata sziikség esetén
engedélyezett.

Hémérsékleti elGirasok
A termék (széraz éllapotban) tartésan kb. -35 °C és +55 °C kozotti
hémérsékleten hasznélhaté.

HEVEDER: JELOLESEK A CSOMAGOLASON

Gyart6: EDELRID ,

Termékmegnevezés: Az EN 565:2017 szabvanynak megfelel6 heve-
derek a heveder szélességének megadéséval

i-szimbolum: a figyelmeztetd jelzéseket és az utasitasokat el kell ol-
vasni és figyelembe kell venni,

kst EEEE HH: gyértas éve és honapja

CE 1019: a személyi véddfelszerelés gyartasat felligyeld vizsgaloal-
lomas (VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice,
Csehorszag)

Legnagyobb megengedett statikus hizéerd

Egy folydméterre esé témeg

Adott esetben termékhossz a szakaszok szamaval

Gyartési szdm

A szines szélak jelentése a heveder hétoldaldn: A heveder maximalis
huzderejét 5 kN-onként egy szines szal jeldli

KORHEVEDER: JELOLESEK A TERMEKEN

Gyarté: EDELRID

Termékmegnevezés: Az EN 566:2017 szabvanynak megfeleld kor-
heveder

CE 0123: a személyi véddfelszerelés gyértasat felligyeld vizsgaloal-
lomas (TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339
Miinchen)

CE 1019: a személyi véddfelszerelés gyartasat felligyeld vizsgaloal-
loméas (WUU, a.s., Pikartskd 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice,
Csehorszéag)

Legnagyobb megengedett statikus huzoerd

Gyartési szam

kst EEEE HH: gyértas éve és honapja

i-szimbdlum: a figyelmeztetd jelzéseket és az utasitésokat figyelem-
be kell venni és el kell olvasni

Mdszaki adatlap: Gyartési szam

MegfelelGségi nyilatkozat:

Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az alapvetd kdvetelményeknek és a 2016/425 szamua EU
rendelet vonatkoz6 el6irdsainak. Az eredeti megfelel6ségi nyilatko-
zat elérheté a kdvetkez6 internetes hivatkozéson:

http:/ /www.edelrid.de/

Termékeink a legnagyobb gondossaggal késziilnek. Ha ennek elle-
nére jogos kifogdsok meriilnek fel, kérjik, adja meg a gyartéasi sza-

mot.

A miszaki véltoztatésok joga fenntartva.

NEHTWU CBITIACHO EN 565:2017, MPUMKIA CBITACHO EN 566:2017

OBLLM YKASAHIA 3A NMPUNOXEHVE

Toau npoayKT € yacT ot JIu4Ho npeanasHo CPeACTBO 3a 3alluTa CpeLly
nagaHe OT BUCOYMHA N Tpnﬁaa Aa ﬁ'bﬂe npeaocTaBeH Ha eauH YoBek.
ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Chabpka BaxHM ykasaHus. Mpean us-
MOMN3BaHETO Ha TO3M MPOAYKT TpsibBa Aa e 61no pa3bpaHo CbabpKaHue-
TO Ha BCUYKM YKa3aHus. Tean LOKYMEHTH TpRBBa Aa Cce NpefoCTaBAT o1
npogaeaya Ha I'IOTpeﬁMTeJ'Iﬂ Ha e3yka Ha CTpaHara o npeaHasHa4eHue
1 TpsibBa Aa ce NassT 3aeaHo ¢ 06opyABaHETO Npes Lsinata NPOAbITKY-
TENHOCT Ha u3nonasaHe .CreaHata nHopmaLws 3a ynotpeba e BaxHa
3a NpaBuUNHOTO U Cb06p636H0 C NpakTukata npunoxeHue. B'bl'lpeKVI
TOBA HUKOra He MOXeTe a 3aMeHuTe onuTa, cobcTeeHata OTroOBOPHOCT
W NO3HaHMATa 3a Bb3HUKBALLMTE NMPU annuHU3Ma, KatepeHeTo u ﬂel?l-
HOCTWTE Ha BUCOYMHA U NOJ 3eMATa ONacHOCTU U fia ce OCBOSOIJMTG oT
TIM4Ha OTFOBOPHOCT 32 PUCKOBETE. BHumaHve: anI HecnaseaHe Ha ToBa
PBKOBOACTBO 32 ynorpeﬁa € Hanuue onacHocCT 3a xuBoTal

OBLLW YKASAHIA 3A BE3OMACHOCT

C annuHu3ma, KatepeHeTo u }ZlEl?IHOCTI/ITe Ha BUCO4YMHA U noj 3emsATa
4eCTO MbTU Ca CBbP3aHK HepasnU4MMM pUCKOBE W OMACHOCTH, KOUTO Ce
AbMKaT Ha BLHWHA I'pemkme " TO Morar aa ao-
BeAaT A0 TEXKW 3nononyKkM, HapaHsBaHus unu Jopu Ao cMbpT. Mpn
KOM6VIHMpaHE Ha TO31 NPOAYKT C Apyr CbCTaBHW 4acCTu € Hanuue onac-
HOCT OT B3aMMHO HapyLuaBaHe Ha CUrypHOCTTa npu yno‘rpeﬁa. Wanons-
BaHeTo TpHGBa BWHarM ga craBa camo B KOMGI/IHaLLI/IH CbC CbCTaBHU
yactv cbe CE mapkupoBka 3a JinuroTo npeanasto cpeactso (MMC) 3a
3aluTa oT nagaHe OT BUCOYMHA. Axo OpUrMHanHuTe CbCTaBHN YacTu Ha
npoaykra 5'b/JaT NPOMEHEHU Unn OTCTpaHeHW, NpeanasHuTe CcBOWCTBA
morat fa ce orpaHuyat. OBopyasaHeTo He 61Ba N0 HUKAKbB HauwH,
KOWTO He e NpenopbYaH NMCMEHO OT NPpouU3BoauTens, fa Gbae NpoMeHs-
HO unn I'IpVICI'IOCOﬁﬂBaHO C Len 3akpensaHe Ha AOMbIHUTENHW YacTu.
Mpenv v cnen ynotpe6ata Tpsibea Aa NpoBepUTe NPOAYKTA 33 EBEHTY-
anHv NoBpeAav 1 4a ce yBepuTe B FoAHOTO My 3a ynoTpeGa CbCTosHue 1
NPaBUIHOTO My (yHKUMOHMpaHe. MpoaykTbT Tpsibea HesabasHo fAa ce
GpaKyBa, aKo e Hamvue n Halt-MasnkoTo CbMHEHWE MO OTHOLLEHWE Ha
6esonacHara my ynotpeba. MpousoanTensT oTkassa Aa Noeme kaksa-
TO 11 1 € OTFOBOPHOCT B Cryyalt Ha 3noynoTpeba nunu NorpeLIHo us-
non3saxe. Mpu BCUYKW Cy4an OTFOBOPHOCTTA M PUCKBLT Ca WM3LANo 3a
CMeTKa Ha I'IOTpeﬁVITeJ'IVITe, CbOTB. OTTOBOPHUTE NULa. 3a npunoxeHue-
TO Ha TO3K NPOAYKT NpenopbyBaMe B JOMbMHEHWE Aa cnassate CboT-
BETHUTE HaLvoHanHy npasuna. JNMC npoaykTuTe ca onobpeH camo 3a
OCHUrypsiBaHe Ha Xopa.

CNELMOUYHA 3A MPOOYKTA NHOOPMALIKA, OBACHEHME HA
OUTYPUTE

3a cb3aBaHe Ha CUrypHY CBbP3BaHIS NPU NEHTUTE M3roN3BaiiTe camMo
TOAXOAALLM Bb3NK, KaTo Hanp. Bb3ena 3a NEHTOBN npumki Bbanute
TpsibBa fja ca 3aBbp3aHy Taka, Ye [bMKMHATA Ha CThpyaLLuTe kpaula
[nia Gbae Hait-manko 10 cm. Mo npuHUMN TpsibBa Aa ce uma npeasua, ye
CblLO 1 NOAXOASLLUTE Bb3NM MOTaT /1a HaMansT AKOCTTa Ha NIeHTUTe 1
npumkiTe ¢ A0 50 %. AKO OpUrMHANHUTE CbCTABHM YacT HA NPpoAYKTa
6baaT NpoMeHeHN Unu OTCTPaHeHM, NpeanasH1Te CBOICTBA MoraT fa
ce orpaHuyart. OBopyABaHeTo He 61Ba NO HUKAKLB HAuMH, KOWTO He €
npenopbyaH NMCMeHO OT MpousBoauTens, fa Gbe NPOMeHsHO Min
npucnocoBsiBaHo C Lien 3akpenBaHe Ha AOMbAHUTENHM YacTu. Mpev n
cnepn ynotpeba npoaykTLT Tpabea Aa ce MpoBepy 3a eBEHTYanHi no-
Bpeav, TpAbBa Aa ce rapaHTUpa rofiHOTo 3a ynotpe6a ChCTosHME
npaBIUnHOTO My (hyHKLMoHMpaKe. MpoaykTbT Tpsibea HesabasHo fAa ce
GpakyBa, ako € HanmLe 1 Hait-MankoTo CbMHeHWe Mo OTHOLLEHWe Ha
6e3onacHata My ynotpeba.

1 a - e MMpenopbku 3a npunoxenne 3a EDELRID Adjustable Belay
Station Sling.

2 3ambnxutenHo Tpsibea aa ce 13barBaT paavanHi HaToBapBaHMS BbP-
Xy LUeBOBETE.

3 a—b O6ycnoBeHo OT NPUNOXEHNETO HAaManNsiBaHe Ha SIKOCTTa, B 3aBK-
CIMOCT OT CrieLMchMiHITE 3a NPOAYKTa AaHH 3a MakcuMarHaTa kocT.
4 alb MpumkuTE HAMAT AMHAMUYHM pe3epBy 1 3aToBa Tpsibea fa ce Ha-
TOBapBaT CaMo CTaTU4HO. Besikakeyu NOTEHLMAnHN HaToBapBaHus npu
napaHe TpsibBa Aa ce n3bsrear.

5 a - c 3agbmkuTenHo Tpsibea fa ce 3bsrea HaTOBapBaHe Npy TpUEHe
Ha TEKCTUITHUTE CbCTaBHM 4YaCTu Ha MPUMKUTE.

6 alb Mpenopbky 3a M3nonasakHe Ha npucnocobnieHue cpeLly ycyksaHe
3a pasnuyHuTe NpumKki Excripec.

7 alb Mpy n3nonseaxeTo Ha npucnocobrenme cpeLly ycyksaqe Tpsibea
[a ce rapaHTipa, Ye kapabuHepbT e NpoKapaH Npes npumKaTa.

EKCMNOATALIMOHEH XMBOT Y CMAHA

CpoKbT Ha ekcnnoaTalus Ha MpoayKTa 3aBucK Hait-Bede OT BiJa Ha
NPUTNOKEHNETO 11 YECTOTaTa Ha M3NON3BaHe, KakTo 1 OT BbHLUHM BIMS-
Hus. Criepy M3TyaHe Ha cpoka Ha ynotpe6a, CbOTB. Hait-KbCHO cried
M3TU4aHe Ha MaKCUMarHUsi CPOK Ha eKcrinoaTaLys, NpoAyKTLT Tpsbea
71 ce u3Bazv ot yriotpeba. MponsseeHnTe OT XMMIUYHI BriakHa (ronu-
amua, nonvectep, Dyneema®, apamug, Vectran®) npoaykti, Aopv v 6e3
[la Ce M3NON3BaT, NOANEXAT Ha W3BECTHO CTapeeHe, KOETO 3aBic
Hail-Beye OT cunaTa Ha ynTpaBi1ONeToBOTO JTbYEHHE, KaKTO 1 OT KniMa-
TUYHUTE Bb3[ENCTBIUS Ha OkonHaTa cpeaa.Cried U3TMYaHe Ha cpoka Ha
ynotpeba, CbOTB. Halt-KbCHO Cref, U3TUYaHe Ha MaKCUManHS CPOK Ha
eKcrnnoatauvsi, NpoayKTLT TpsibBa Aa ce M3Baau OT ynoTpeba.

MakcumarieH cpok Ha ekcrnnoatauus
[Mpy onTuManHu ycrioBus Ha CbXpaHeHue (Bik Touka CbXxpaHeue) n
6e3 usnonasane: 12 roauH.

MakcvmanHa npoAbMKMTENHOCT Ha M3nonasaHe (MpodecroHanHo/He-
npochecroHanHo 13non3gaxe)

[Mpy npaBunHo u3nonasatqe 6e3 BIAAMMO M3HOCBAHE W ONTUMANHM yCro-
BMS Ha CbXxpaHehue: 10 roanHi.

Mo-yecta unm excTpemHa ynotpeGa

Mpu 4YecTo M3non3BaHe U MHOTO BUCOKA paboTHa MPOM3BOAMTENHOCT,
Hanp. CbC 3aMbPCEHU BLXETA, CPOKLT Ha YoTpeBa MoXe 3HaYMTeNHo
7ia ce Hamarnm.

Mo npuHLwN npoaykTLT TpsiGBa Aa ce Gpakysa HesabasHO

- NV NMoBpeza Ha pbBOBETE UK ako OT MaTepuana Ha nNexTaTta cTbpyar
BnakHa

- aKo ce HabniofjaBat NoBpEeAN/NPOTPUBAHUS Ha LUEBOBETE

- NpY NporapsiHWs ¢ pa3TonssaHe, NPOMeHW B LiBeTa N CUITHO Harpans-
BaHe Ha MaTepuana Ha fiextara

- aKo € UMaso KOHTAKT C XUMWKanu unm CUHO HaToBapBaHe npu nagaqe
(cpakTop Ha napaHe >1).

- NPY NEHTW UK NPUMKKN C MHTErpyupaH MHAWKATOP 3a M3HOCBaHE NPOAYK-
TbT TpsiGBa He3abaABHO [1a CE CMEHW, aKo e HamnuLe NMPOTPUBaHE [0 UH-
[vKaTopa (BUXOa Ce BbTPELIHA ThkaH C Pa3nuyeH LiBAT), B NPOTUBEH
cnyqal?l M“Ma OnMacHOCT 3a XMBOTa.

PeMOoHTH MoraT Aa Ce U3BLPLUBAT CaMO B CHOTBETCTBUE C MOCONEHUTE
OT NPOU3BOAVTENS MPOLIEAYPH.

MMposepka

Mpn Npochec1oHanHo 13non3saHe NPOAyKTLT TpsibBa Npu Hyxaa, HO
Haii-Marko BEeOHBX roguwHo, Aa ce nposepsAsa OT NPOM3BOAUTENA, OT
eKcnepT unu ot CepTM¢MuMpaHa TecToBa naﬁopa‘ropmn 11 aKo € Heobxo-
VMO, [1a Ce M3BbPLUM TEXHIUYECKO 0BCyxBaHe Unn fa ce Gpakysa.

CbXPAHEHVE 1 NOAAPBXKA

ChbxpaHerve

[la ce cbxpaHsBa Ha XNnajHO, CyX0 ¥ 3aLLMTEHO OT [IHEBHA CBETNMHA
MSICTO, U3BbH KOHTEIHEPY 3a TPaHCTopTUpaHe. Be3 KOHTaKT ¢ XuMuka-
. [la ce cbxpaHsiBa 6e3 MexaH4HO HaToBapBaHe OT MPUTHCKaHe, Ha-
TUCK UM OMTbBaHE.

lMouncreane

[MoumcTBaliTe 3aMbpceHUTE NPOAYKTY C XMaaka BoAa (MPy Hyxaa C Hey-
TpaneH canyH). Mpi Hyxaa MoraT a ce U3Non3ear Hann4H B ThPros-
cKkaTa Mpexa Ae3nH(eKTaHTH 6e3 ChbpKaHue Ha XanoreHu.

Knumar Ha usnonssaHe
TemnepatypaTa 3a NPOABLIMKUTENHO U3NON3BaHE Ha MpoaykTa (B CyX0
cbeTosHue) e ot okono —20°C Ao +55°C.

NEHTA: OBO3HAYEHWA BBPXY OMAKOBKATA

Mpoussoguten: EDELRID ,

Haumeroahve Ha npoaykTa: lenTy cbrnacHo EN 565:2017 ¢ nocousa-
He Ha LMpMHaTa Ha NeHTaTa

CumBon i: npeaynpeauTenHUTe ykasaHs 1 PbKOBOACTBaTa Tpsibea Aa
Ce MpoyeTaT 1 /ja ce cnasgar,

kst [TTT MM: FoavHa Ha NPOW3BOACTBO U MeceL

CE 1019: KOHTPONMPALLYSAT OpraH 3a NPoMsBoaCTBOTO Ha JINC (VWUU,
a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
CraTiyHa MakcuManHa yaapHa cuna

Terno Ha METbP

EBeHTyanHo Ab/kiHa Ha npoykTa ¢ 6poil 0TpA3bLY

Homep Ha naptiga.

3HaueHue Ha UBETHUTE e4UHUYHN HULLKX OT 3aAHaTa CTpaHa Ha NeHTa-
Ta: 3a Bcekn 5 kN Makcumarnka cuna Ha OmbH Ha NeHTaTa e Hanuue
€[Ha LBeTHa HULLKa

NEHTOBA NMPUMKA: OBO3HAYEHWA BLPXY MPOOYKTA
[Mpoussoauten: EDELRID
HavmeHoarme Ha npopykTa: JlenToBa npumka cbrnacHo EN 566:2017

CE 0123: KOHTPONMpaLLMAT opraH 3a Npou3BoacTBoTo Ha JINC (TUV
SUD Product Service GmbH, RidlerstraRe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: KOHTPONMPALLMAT OpraH 3a NpoM3soAcTBoTo Ha JINC (WUU,
a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)
CraTiyHa MakcumarnHa yjapHa cuna

Howmep Ha naptupa

g [TTT MM: FopwHa Ha MpOM3BOACTBO W Mecely

CvmBoON i: NpedynpeauTenHuTe ykasaHus 1 pbkoBOACTBaTa TpsGBa Aa
ce MpoyeTar 1 Ja ce cnassat

TexHudeckv nacnopt: Homep Ha napTuaa

[leknapals 3a cboTBETCTBUE:

C Hacrosiwoto ¢mpma EDELRID GmbH & Co. KG paexnapupa, Ye 1031
apTUKyn CbOTBETCTBA HA OCHOBHUTE W3UCKBAHUA W Ha PEneBaHTHUTE
pasnopenbu Ha PernametTa Ha EC 2016/425. OpuriHantara fexnapa-
uma 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce U3TErNN Ha CNeAHUs UHTEPHET JIUHK:
http:/www.edelrid.de/

HalumTe npopykTv ce mpousBexaar ¢ MakcuManHa rpuxMBoCT. Ako
BbIPeKI BCHUKO € HamLie NOBOZ 3a NpaBOMEPHa PeknamaLisi, Monum

[a NocouuTe HoMepa Ha napTuaara.

3anasga ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHU.

IMANTEZ KATA EN 565:2017, @HAIEZ KATA EN 566:2017

TENIKEZ OAHTIEZ XPHEHE

To Tpoidv auTd aToTeAEi PEPOG ATOPIKOU TTPOOTATEUTIKOU ESOTTAIOOU
yia TV TIpoaTacia Kard TG TTwong amé Uyog, Kal Ba TpéTel va avTi-
atolyifetar ot éva aropo. Autég ol 0dnyieg xpriong TepiAapBdvouv an-
pavTikég umodeiteig. Mpiv amd T Xprion Tou TPoidvTog TTPETEl va EXETE
KATAVONTEI TO TIEPIEXOEVO QUTWV Twv UTTOdEigEWY. Ta éyypaga autd Ba
Tpémel va diareBolv amd Tov peTamwAnT oToV XpRoTn 0N yAWooa TG
XWpag Tpoopiapoy kar va Bpiakovial padi pe Tov eEoTAIod ka* 6An T
diapkeia xprong Tou. Or akdAoubeg TAnpogopieg yia ™ xprion eival
ONHAVTIKES Yia TV opBi Kail TIpaKTIKR Xpnotpomoinan. QoTéoo, ot Ka-
ia TepiTTwon Oev PTIOPOUV VA AVTIKATAGTAGOUV TNV EPTEIpid, TV
artopIkr euBivn Kal T yVWon OXETIKG e Toug KIvOUVoUg Trou axeTigovTal
e T opeiBaaia, TNV avappixnan kai v epyaaia o 0yog 1 o€ Pabog,
Kai 5ev amaAdogouv amé Tov aropikd avaAapBavopevo kivduvo. Mpo-
ooxn: Kivduvog Bavdmou o€ Trepitmwan pn mpnong Twv odnyiwv Xpr-
ong!

TENIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

H opeiBaaia, n avappixnon kai n epyaaia ot yog kai BaBog evéxouv
ouyvé kIvdOvoug Trou Gev eival avayvwpiaipol kar TTou ogeilovial o€
efwrepikés emdpaoels. Ta opdAuata kal ol ampooegieg evogxeTal va
odnynoouv ae goBapd aruxiuara, o€ TpauuaTIopoUs, f akoud Kai aTov
6avaro. Xe mepitwaon ouvduaapol Tou TPoidvTog pe GAa egaptiparTa,
uTTapxe! Kivouvog aAAnAEmISpacEwY pe apvnTIka amoTeAéopaTa yia Ty
aogdAeia xpriang. H xprion Ba pémel yevika va yivetar Jovo ae auvdu-
aopd pe egaprripaTa péowv aropikig mpoaTaaiag (MAM) Tou gépouv
onpavon CE, yia mv mpooTaaia évavti TTaoewy amd 0yog. Ze Tepi-
TITWON TPOTIOTTOINGNG 1 APaipEaNG AUBEVTIKWY EEIPTNHATWY TOU TTPOi-
6VT0G, Ta XapaKmpIoTIKG ac@aleiag Tou evOExeTal va uTroBaduioTodv.
O eZomAiopdg Bev EMTPETIETAI VI TPOTIOTIOIEITN e Kavévay TPOTIO TTou
Oev GUVIOTATaI YPATITLIG AT TOV KATAOKEUADTH, OUTE VA TIPOGAPPOEE-
a1 yia mv epappoyr} Tpdabetwy egapmudmwv. Mpiv kai Peré m xpAon
Tou TTpoidvTog, eAEyETe TO yia mBavég pBopég. AlaopaioTe emmiang OTi To
TIPOidV €ival EToIpo TTPOg XpAON Kal AeiToupyei owaTd. To Tpoidv Tpé-
TIEI va avTIKaTaoTaBei dpeoa av uTrdpxer EoTw Kai n eAdyIoT apgiBoAia
yia v acgdAeia xpriang Tou. O kataokeuaoTAg dev avahapBavel kapia
€uBUVN o€ TrepiTTwan karaxpnong fi/kar AavBaopévng xprong. H eubu-
vn Kai o kivduvog Bapivouv o€ kdBe TEPITITWON TOUG XPROTES 1} TOUG
umeuBOvoug yia m xprion. Ma T xpron autol Tou Tpoiéviog ouviaToU-
Je va TnpolvTal emTTAEOV oI OXETIKOT €BVIKOi Kavoviapoi. Ta Tpoidvia
MAT rpoopiovTal ammokAEITTIKG yia TNV ao@AAIon aTépwv.

MAHPOGOPIEZ IXETIKA ME TO MPOION, EME=HMHEZH TON EIKO-
NON

Ta ™ Snpioupyia aoaAwV GUVBECEWY GTOUG INAVTEG, XPNOIHOTIOIEITE
H6vo KardAAnAoug KGTTOUG, OTTWG TT.X. ToV €1BIKG KOTIO OUVOEDNG ING-
viwv (water knot). O1 kptiol Tpéel va eival Sepévol €101, WOTE TO PAKOG
TwV AKpwv TToU Trepioaeel va gival Touhdyiotov 10 cm. Tevikd, Ba
Tipémel va AapBavetar umroyn 0TI akéun Kai of KataAAnAol KOuTTOl evaE-
XETCI VOl HEIWOOUV TNV AVTOXT TwV IMAVTWY Kail Twv BnAikv Ewg Kai Katd
50%. Z& TEpITITWON TPOTIOTIOINANG ) APaipeang AUBEVTIKWY eGapTnua-
TWV TOU TTPOIBVTOG, PTTopE va uTToRaBuIoTOUV Ta XapaKTPIaTIKG ao@a-
Aeiag Tou TpoidvTog. O e§omAIopOG Sev TIPETTEN O Kapial TepiTrTwon va
TpoTOTIOINBEI 1} VA TTPOCAPUOCTEI Yia TNV TOTIOBEMAN TPOTBETWY £5aIp-
TNUATWY PE OTTOIOVOATIOTE TPATIO TToU Bev GuVICTATA £YYPAPWG ATTO TOV
KaraokeuaaTr. To Tpoidv TTpETTel va eEAEyETal TIPIV Kal PETG T Xprion
yia mBavég {nuiég, woTe va SilaopahioTolv n dpTia KatdoTaon Kal n
owoTh Aeimoupyia Tou. To Tpoidv Tpémel va avtikataoTaBei dpeca av
uTrdipxel €0Tw Kai 1) eAayIoTn ap@iBoAia yia Tnv aogaAeia xpriong Tou.

1 a - e Zuatdoeig xpriong yia 1o Tpoiév EDELRID Adjustable Belay
Station Sling.

2 Or akTivikég KaramovAaeIg OTIG pagég Ba Tpémel va amogedyovTal
OTIWOOATIOTE.

3 a-b Meiwon g avioxig Adyw g xpriang, avéloya pe Ta aTolxeia
HéyioTNG avTOX1G YIQ TO GUYKEKPIUEVO TTPOIGV.

4 alb O1 BnAiég Bev diaBETouv duvapikég eQedpeieg, kal ouveTwg Ba
TIpETEl va GEXoVTal HOVO OTaTIKr Katamrovnon. Oa Tpémel va amopedye-
Tal KGBe EVOEXOWEVN KATATTIOVNON QIO TITWOT.

5 a—c H karamévnon Twv upaopdmivuy epwv aTig BnAiEg Adyw TpIBrS
Ba pémel va amoelyeTal O€ KABe TrEPITITWOT).

6 a/b ZuoTdoeig yia m xprion egapTipaTog kard Tng ouaTpo@ng yia Oid-
popeg BnAiég express.

7 alb Orav ¥pnaiyotoieitar e§apmua Katé g auoTpopr, Ba TpEmel
va diac@ahiletal 011 To kapapTTivep Exel TepaaTe péoa amé 1 BnAid.

AIAPKEIA ZQHE KA ANTIKATASTAZH

H Bidipkeia xpriang Tou TPoi6vTog EGaIpTaTal KUpiwg amé Tov TpoTo Kal
M ouyvemTa xpriang, kabuwg kar amé efwrepikég emdpdaelg. Merd Tnv
TiapéAeuon TG auviaTwpEVNG dicipkelag Xprang, Kai To apyoTepo META
Vv mapéheuan g péyioTng didpkelag wng, To Tpoidv Ba Tpémel va
amogUpeTal amd Tn Xprom. Ta KATAOKEUAoPEVa Ao XNHIKES iveg (TToAu-
apidio, mohueaTépa, Dyneema®, apapidio, Vectran®) umokevial akoun
Kal Xwpig xprian o€ KAmola yripavan, n omoia e5apTémal kupiwg amé Ty
£vTaon g uTrepILdoUG akTIVOBoAiag Kkar ammd TrepIBAMOVTIKEG KAILaTI-
KéG emBPAcElG. Metél Ty TrapéAeuan g dIGPKEIAG XPAONG, Kail TO apyo-
Tepo pETA TV TapéAeuan g péyiomg didpkeiag {wiig, To Tpoidv Ba
TIPETTEl VO amoaUpETal Ao T XProm.

Méyiotn dicipkeia {wnig
e BéATIoTEG ouvBriKeg amoBrikeuang (BA. evotnta ATroBrikeuan) Kai xuw-
pig xpron: 12 ém

Meéyiotn didipkeia xprong (emayyeApaTikiy/epacitexvikn xprion)
Me opbn xpron, xwpig avriAnTrm gBopd kai o€ BEATIOTEG GUVBIKES aTTo-
Brkeuang: 10 ém

Zuyvi| A akpaia xprion

e TepiTrTwaon auxviig Xprang kai ToAU peyaAng epyaciakng amédoang,
X HE Aepwpéva axoIvid, n SIGpKeIa Xprong PTopei va pelwBei onua-
VTIKG.

Kar* apyriv, 10 Tpoidv Ba Tpéel va amocUpeTal apéowg

- O€ TIEPITITWON {NUIAG OTIG aKpEG TOU INAVTAL A av €XOUV TpaBnxTel vii-
para amé 1o UAIKG Tou Ipdvta

- av TrapatnpnBouv {nuIEg/paivopeva amoTpIBAG OTIS PaEg

- O€ TIEPITITWOT TTou T0 UAIKG €ival kapévo Adyw TPIBAG f uTrdipxel éviovo
Xvoudiaopa Tou UAIKoU Tou 1pdvTa

- O€ TIEPITITWOT ETTAPAG KE XNUIKG 1} évTovNG KATaTTOVRONG Ao TITwon
(ouvteheaTng TITwONG >1).

- 0¢ 1pavTeg 1y BnAigg pe evowpaTwpévo Seikm @Bopdg, To TPoidy Ba
TpEMEl va avTikaBioTaral apéowg av TapampnBei @Bopd péxpr Tov
BeikTn (EowTEPIKG UPaTpa SIAPOPETIKOU XPWHATOG TTOU YiveTal oparto),
SIaQOPETIKA upiaTaTal Kivouvog yia Tn Jwn.

Epyaoieg ouviipnong emmpémovial pévo olpgwva pe m Siadikaaia
TIoU €xel OPIOEI O KATAOKEUTOTHS.

‘Eheyxog

e mepiTrTwon emayyeAuaTikig xpriong, To Tpoidv Ba Tpémel va eAEyxe-
a1 avahoya pe TIG avaykeg, aAAG TOUAGKIoTOV KGBE Xp6vo, amd Tov Ka-
TaoKeuaaT, évav eutrelpoyvwpova fi éva adelodomuévo KEVIPO EAEY-
XOU, Kall, av XpeIGZeTal, va ouvTnpeital f va amoaUpeTal.

DYNAZH KAl OPONTIAA

AmoBrikeuon

e Opooepod, ENpd PEPOG TTOU TTIPOCTATEUETAI OTTO TO QWG TNG NPEPA,
€KTOG TTEPIEKTWV pETa@opds. Makpid ammé xnuikég ouaieg. AmoBrikeuon
Xwpig pnxaviké goprio auvBAIyng, Tieang f €AgnG.

KaBapiopog

KaBapioTe T Aepwpiéva mpoidvTa ae xAiapd vepo (av XpelaoTei Pe OudE-
Tepo oamoUvI). Av XpEIaaTEi, XPNOIMOTIOIRGTE KOIVG OTTOAUHOVTIKG TIoU
Oev TepIExouv ahoydva.

Khiparikég ouverkeg xprong
H Beppokpaaia auvexols xpAang Tou TPoiévTog (ae &npr katéaTtaon)
eival mepimou -35°C éwg +55°C.

IMANTAS: ZHMANZEIZ $TH ZYZKEYAZIA

Karaokevaotrg: EDELRID ,

Ovopaaia Tpoiévrog: Ipdvreg kard EN 565:2017 pe avagopd Tou TAG-
TOUG IpavTa

Z0pBoAo i: AlaBaoTe kai MEACTE TIG TIPOEIBOTIOMTIKEG UTTODEIGEIS Katl
odnyieg

g EEEE MM: ‘Evog kai yAvag KataokeunAg

CE 1019: urmpeaia Tou eAéyye! Ty Tapaywyr Twv MAM (WUU, ass.,
Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)

Méyiotn aTaikn d0vapn EAng

Bapog ava pétpo

Karéa mepitmwaon, prikog TeoiévTog e apiBpd Tunuatwy
Ap. Traptidag.

INHOCIa TV XPWHATIOTWY HELOVWHEVWY VNHATWY GTNV THoW TIAEUPA
Tou Ipavra: Avél 5 kN péyioTng eAKTIKAG 10X 00 UTIApXE! £va XpwuaTiaTo
vApa

OHAIA: THMANZEIZ MANQ 2TO MPOION

Karaokevaotrg: EDELRID

Ovopaaia Tpoiévtog: OnAid karé EN 566:2017

CE 0123: utmpeaia Tou eAéyxel Ty Trapaywyr Twv MAM (TOV SUD
Product Service GmbH, RidlerstraRe 65, 80339 Miinchen)

CE 1019: urmpeaia Tiou eAéyxel T Trapaywyr Twv MAM (WUU, ass.,
Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic)

Méyiomn aTaikr d0vapn éAng

ApiBudg Taptidag

ke EEEE MM: ‘Eog kai privag Karaokeung

Y0ppolo i: AiaBacTe kai MPAGTE TIG TTPoEIGOTIOINTIKEG UTTOEIEEIS Kal
odnyieg

AeAio TexviKwv dedopévuv: ApIBudS TrapTidag

ARA\won cuppdpewong:

Me 10 Trapév, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAdvel 61 10 Trpoiév autd
OUPHOPQWVETA e TIG BaTIKEG AMQITATEIG KOl TOUG OYETIKOUG KaVOVES
G 0dnyiag EE 2016/425. H mpwrétumm dnAwan ouppdpewaong utap-
X€l 0NV TrapakaTw nAektpoviki SietBuvon: http://www.edelrid.de/

Ta mpoidvra pag kataokeuadovtar e 1iaitepn Tpoooxr. QoTéoo, av
£xeTe TEKUNPIWpéva Trapdmova, aag TApaKaAOUNE VA avVaQEPETE ToV
apiBu6 Tapridag.

Me TV emQUATEN TEXVIKWV TPOTIOTIOITEWV.

PASOVI V SKLADU Z EN 565:2017, ZANKE V SKLADU Z EN
566:2017

SPLOSNI NAPOTKI ZA UPORABO

Ta izdelek je del osebne zaSCitne opreme za za$¢ito pred padci z
visine in ga je treba osebi ustrezno dodeliti. Navodilo za uporabo
vsebuje pomembne napotke. Preden pricnete z uporabo izdelka,
morate prebrati in razumeti vse napotke. Prodajalec mora navodila
uporabniku predati v jeziku namembne drZave. Tekom celotne upo-
rabe se navodila morajo nahajati pri opremi. Naslednje informacije
0 uporabi sluZijo pravilni in namenski uporabi. Vendar ne morejo
nadomestiti izkusenj, lastne odgovornosti in znanja o nevarnostih,
pridobljenih v alpinizmu, pri plezanju in delu na visini in globini ter ne
odvezujejo od odgovornosti za osebno tveganje. Pozor: Pri neupo-
Stevanju teh navodil za uporabo obstaja Zivljenjska nevarnost!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI

Alpinizem, plezanje in delo na visini in globini je pogosto povezano z
nepredvidljivimi tveganji in nevarnostmi, ki so pogojeni z zunanjimi
vplivi. Pri napakah in neprevidnem ravnanju lahko pride do nesrece
s teZjimi ali celo smrtnimi poskodbami. Uporaba izdelka z drugimi
elementi medsebojno ogroza varnost uporabe kombiniranih kompo-
nent. Za zaséito pred padci z viSine izdelek uporabljajte le z elemen-
ti osebne zadGitne opreme, ki nosijo oznako CE. Ce originalne se-
stavne dele izdelka predelate ali odstranite, se lahko spremenijo tudi
njegove varnostne lastnosti. Opreme se ne sme, e to proizvajalec
izrecno ne priporoca, spreminjati ali prilagajati za namescanje doda-
tnih delov. Pred uporabo in po njej je izdelek treba preveriti glede
poskodb in zagotoviti njegovo uporabnost ter pravilno delovanje. Iz-
delek je treba takoj izloditi iz uporabe, Ce obstajajo najman;jsi dvomi
glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v primeru zlorabe in/ali na-
pacne uporabe izdelka ne prevzema nobene odgovornosti. Odgo-
vornost in tveganje sta v vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni
osebi. Za uporabo tega izdelka priporo¢amo, da upoStevate ustre-
zne predpise, veljavne v drZavi uporabe. lzdelki osebne zasCitne
opreme so atestirani in se smejo uporabljati samo za varovanje
oseb.

INFORMACIJE, SPECIFICNE ZA IZDELEK TER RAZLAGA SLIK

Da bi zagotovili varno povezanost pasov, izdelujte samo primerne
vozle, kot je npr. kravatni vozel (ang. water knot). Vozel naredite
tako, da dolZina Strlecih koncev znasa najmanj 10 cm. Na splo$no
upostevajte, da lahko tudi primerni vozli zmanjsajo trdnost pasov in
zank za do 50 %. Ce originalne sestavne dele izdelka predelate ali
odstranite, se lahko spremenijo tudi njegove varnostne lastnosti.
Opreme se ne sme, Ce to proizvajalec izrecno ne priporoca, spremi-
njati ali prilagajati za names$canje dodatnih delov. Pred in po uporabi
izdelek preverite na morebitne poskodbe in zagotovite njegovo sta-
nje uporabnosti ter pravilno delovanje. Izdelek je treba takoj izlo€iti
iz uporabe, ¢e obstajajo najmanjsi dvomi glede varnosti pri uporabi.

1 a - e Priporocila k uporabi uporaba zanke EDELRID Adjustable
Belay Station Sling.

2 Radialne obremenitve na Sive je treba prepreciti.

3 a - b ZmanjSanje trdnosti zaradi uporabe v odvisnosti od maksi-
malne navedene trdnosti, specificne za izdelek.

4 a/b Zanke nimajo dinamicnih rezerv, zato je priporocljivo zanje
samo staticno obremenjevanje, Prepreciti je treba vsako morebitno
potencialno obremenitev pri padcu.

5 a - ¢ Obvezno je treba prepreciti trenjsko obremenjevanje tekstil-
nih sestavnih delov na zankah.

6 a/b Priporocila za uporabo varovala proti vrtenju za razli¢ne ek-
spresne zanke.

7 a/b Pri uporabi varovala proti vrtenju je treba zagotoviti, da je bila
vponka napeljana skozi zanko.

ZIVLJEN)JSKA DOBA IN MENJAVA IZDELKA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna predvsem od nacina in pogosto-
sti uporabe ter zunanjih vplivov. Po preteku dobe uporabe oz. najpo-
zneje po preteku maksimalne Zivijenjske dobe izdelek odstranite.
Izdelki iz sinteticnih viaken (poliamid, poliester, Dyneema®, Aramid,
Vectran®) se starajo tudi, Ce jih ne uporabljate, na kar vplivajo inten-
zivnost ultravijoliénih Zarkov in podnebni vplivi. Po preteku dobe
uporabe oz. najpozneje po preteku maksimalne Zivljenjske dobe iz-
delek odstranite.

Maksimalna Zivljenjska doba
Pri optimalnih pogojih shranjevanja (glej to¢ko shranjevanje) in brez
znakov obrabe: 12 let.

Maksimalna doba uporabe (sluzbene/osebne namene)
Pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe in optimalnem shra-
njevanju: 10 let.

Pogosta ali ekstremna uporaba
Pri pogosti uporabi in zelo visokem delovnem obremenjevanju npr. z
umazanimi vrvmi se doba uporabe lahko znatno zmanjsa.

Naceloma je izdelek treba takoj zamenjati v naslednjih primerih:

- pri poskodbah robov pasov ali ¢e molijo vlakna ven iz pasu

- pri poskodbah /vidni obrabi Sivov

- pri talitvi zaradi naZiga, obarvanju ali moénem cefranju materiala
pasu

- pri stiku s kemikalijami ali e je pri$lo do mo¢ne obremenitve pri
padcu (faktor padca >1).

- pri pasovih ali zankah z integriranim indikatorjem obrabe, je izdelek
treba zamenjati takoj, Ce je izdelek obrabljen do indikatorja (Ce je
vidna notranje leZeca tkanina, ki je druge barve), sicer obstaja smr-
tna nevarnost.

VzdrZevanje je dovoljeno opravljati samo po postopkih, ki jih predpi-
Se proizvajalec.

Preverjanje

Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec, strokovnjak ali
pooblaséen presojevalni organ po potrebi opraviti pregled, vendar
najmanj enkrat letno, in, Ce je treba, opraviti vzdrzevanje.

SHRANJEVANJE IN VZDRZEVANJE

Shranjevanje

lzdelek shranjujte zunaj transportne embalaze na hladnem, suhem
in na pred dnevno svetlobo zascitenem mestu. Izdelek ne sme priti
v stik s kemikalijami. Hranite ga brez mehanskih stiskov, pritiskov ali
potegov.

Ciscenje

Umazane izdelke operite z mlacno vodo (in po potrebi uporabite
nevtralno milo). V trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, ki ne
vsebujejo halogenov, se lahko uporabijo po potrebi.

Temperaturno obmocje za uporabo
Ustrezno temperaturno obmocje za uporabo izdelka (v suhem sta-
nju) je med pribl. -35°C in +55 °C.

PAS: OZNAKE NA EMBALAZ|

Proizvajalec: EDELRID,

Oznaka izdelka: Pasovi v skladu z EN 565:2017 z navedbo $irine
pasu

i-simbol: opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upo-
Stevati,

Fat YYYY MM: Leto in mesec izdelave

CE 1019: nadzorni organ za proizvodnjo osebne zasCitne opreme
(WUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Ceska
republika)

Stati¢na maksimalna vlecna sila

TeZa na meter

Po potrebi dolZina izdelka in Stevilo odsekov.

Stevilka Sarze.

Pomen barvnih posameznih niti na hrbtni strani pasu: Na vsakih 5
kN najvisje natezne sile pasu je vpleta barvna nit

PASOVNA ZANKA: OZNAKE NA IZDELKU

Proizvajalec: EDELRID

Oznaka izdelka: Pasovna zanka v skladu z EN 566:2017

CE 0123: nadzorni organ za proizvodnjo osebne zasCitne opreme
(TOV SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Nemdija)

CE 1019: nadzorni organ za proizvodnjo osebne zasCitne opreme
(WUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Ceska
republika)

Stati¢na maksimalna vlecna sila

Stevilka Sarze

ke YYYY MM: Leto in mesec izdelave

i-simbol: opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upo-
Stevati

Tehniéni podatkovni list: Stevilka $arze

Izjava o skladnosti:

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta izdelek
skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi predpisi EU uredbe
2016/425. Izvirnik izjave o skladnosti najdete na spodnji internetni
povezavi: http://www.edelrid.de/

Nasi izdelki so izdelani izjiemno skrbno. Ce je reklamacija kljub temu
upravicena, pri reklamiranju navedite tudi Stevilko Sarze.

PridrZujemo si pravico do tehniénih sprememb.



